


les épicuRiens

Au-delà des performances évidentes de votre matériel, vous êtes soucieux de préserver votre confort et de maintenir une 
certaine élégance en toutes circonstances. Vous portez haut vos exigences, depuis l’esthétique et l’ergonomie d’un produit  
jusque dans le choix de matériaux nobles et la parfaite réalisation des finitions les plus anodines. Vous aimez d’un équipement 
qu’il soit fonctionnel et utile, mais également agréable et beau.
Baladéo a imaginé pour vous une série d’accessoires magnifiques, réalisés dans des matériaux durables et précieux, pour 
accompagner toutes vos excursions, sans compromis sur le confort ni le plaisir de vos itinérances.

tHe epicuReans

Beyond the obvious performance of your gear, you are eager to preserve your comfort and maintain a certain elegance in all 
circumstances. You hold your requirements high, from the aesthetics and the ergonomics of a product to the choice of noble 
materials and its perfect realization down to the most detailed finishing touch. You like equipment that is functional and useful, 
but equally pleasing and beautiful.
Baladéo has designed for you a series of gorgeous accessories, made of durable and precious materials, to accompany all your 
excursions, without compromise on the comfort or pleasure of your roaming.

deR geniesseR

Neben der Leistungsfähigkeit Ihres Materials sind für Sie auch der Komfort und die Eleganz wichtig. Ihre hohen Anforderungen 
an Ästhetik und Ergonomie spiegeln sich in der Auswahl von edlen Materialien wieder. Sie suchen eine Ausrüstung, die funktionell 
und nützlich, aber auch angenehm im Gebrauch und schön ist.
Baladéo hat eine Produktlinie großartiger Ausrüstung für Sie entwickelt, gefertigt aus langlebigen und edlen Materialien, die Sie 
bei all Ihren Reisen begleiten wird. Diese erlaubt es Ihnen, ohne Kompromisse beim Komfort, Ihren Ausflug zu genießen.
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les optimistes

Vous aimez les matériels utiles, fiables et accessibles pour accompagner des excursions conviviales partagées en famille ou entre 
amis. Facilement identifiables par les membres de votre tribu, vos équipements améliorent le confort de tous et rendent chacune 
de vos excursions encore plus belles.
Baladéo vous propose une série d’accessoires colorés et performants, produits avec soin dans le respect des hommes et de l’en-
vironnement, pour embellir vos balades et vous faire vivre des moments inoubliables.

tHe optimists

You love useful materials, reliable and accessible, to accompany friendly excursions with family or friends. Easily identifiable by 
the members of your tribe, your equipment enhances the comfort of all and makes each of your excursions even more beautiful.
Baladéo offers you a series of colorful performance accessories, produced with care and with respect for people and environ-
ment, for you, to embellish your walks and live unforgettable moments.

deR optimist

Sie suchen nützliches, zuverlässiges Material für Ihre Ausflüge mit Freunden oder der Familie? Mit dieser Ausrüstung verbessern 
Sie den Komfort für alle Mitglieder Ihrer Gruppe und machen Ihre Exkursionen noch schöner.
Baladéo bietet Ihnen eine Produktlinie frischer, leistungsstarker Ausrüstung, entworfen mit größter Sorgfalt in Bezug auf Mens-
chen und Umwelt, die Ihre Touren verschönern und Sie unvergessliche Momente erleben lässt.





Ensemble de 3 couverts en acier inoxydable alimentaire présenté dans une housse néoprène. 
5 fonctions : couteau, cuillère, fourchette, ouvre-boîte, décapsuleur. Attache avec un mousqueton en aluminium. 

5 functions cutlery set ‘Basecamp’. 3 pieces cutlery set in food grade stainless steel, presented in 
neoprene pouch. 5 functions: knife, spoon, fork, can opener, bottle opener. Supplied with an aluminium carabiner. 
Available in 3 colors: dark grey (#ECO112), red (#ECO113) and orange (#ECO114).

Besteckset mit 5 Funktionen ‘Basecamp’. Dreiteiliges Besteckset aus nahrungsmittelkonformem 
Edelstahl. Geliefert in einer Tasche aus Neopren. 5 Funktionen: Messer, Löffel, Gabel, Dosenöffner, Kapselheber. 
Lieferung mit Karabinerhaken aus Aluminium. 3 Farben lieferbar: anthrazitgrau (#ECO112), rot (#ECO113) und orange 
(#ECO114).

18,5 x 6 x 1,5 CM / 81 G

couveRts ‘basecamp’, Housse oRangeeco114

couveRts ‘basecamp’, Housse Rougeeco113 

couveRts ‘basecamp’, Housse gRiseeco112 

Couverts de camping ultra léger, 5 fonctions : cuillère, fourchette, couteau avec lame microdenté, ouvre boîte, 
décapsuleur. 100% acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier martensitique conforme à la norme EN10088-2 
2005), finition miroir. Crans de sécurité de type liner lock sur les 2 éléments. Plaquette en frêne exotique.
Livré avec housse de transport en néoprène

Cutlery set ‘Ultimate’. Ultra light cutlery set, 5 functions: spoon, fork, serrated blade knife, can opener, bottle opener. 
100% made of 420 stainless steel for food contact (martensitic steel complies with EN10088-2 2005), mirror finish. 
Locking system consisting of a liner lock on the two elements. Slab in zebra wood. Delivered in neoprene pouch.

Outdoorbesteckset ‘Ultimate’, Ultraleichtes Campingbesteck, 5 Funktionen: Löffel, Gabel, Messer mit Wellenschliff, 
Dosenöffner, Kapselheber. 100% nahrungsmittelkonformer 420er Edelstahl  (Norm EN10088-2 2005), polierte 
Oberflächen. Sicherheitssperren vom Typ Liner Lock. Griffschalen aus exotischem Eschenholz. Geliefert in 
Neoprentasche.

9,2 x 3,4 x 1,6 CM / 59 G

couveRts ultRa légeR ‘ultimate’eco115 couveRts 5 fonctions ‘basecamp’
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12,6 x 3,3 x 2,4 CM / 213 G

Couverts de voyage compacts, 7 fonctions : cuillère et fourchette amovibles, couteau et ouvre-boîte, tire-bouchon 4 
spirales, décapsuleur, tournevis 2 mm. Manche en ABS, éléments métalliques en acier inoxydable 3CR13, assemblage 
vissé, livré dans un étui de ceinture 2 positions en nylon noir doublé. 

Outdoor cutlery set ‘Baladéo’, Travel cutlery set with 7 functions: a spoon and a fork (removable), a knife and a can 
opener, a 4 spiral corkscrew, a bottle opener, a 2 mm flathead screwdriver. ABS handle, all parts in 3CR13 stainless 
steel, delivered with a 2 positions 600D foam-padded black belt nylon sheath, 2 colours available: black (#ECO100), 
orange (#ECO102).

Outdoorbesteckset ‘Baladéo’, Kompaktes Reisebesteck mit 7 Funktionen: abnehmbarer Löffel und abnehmbare 
Gabel, Messer und Dosenöffner, Korkenzieher mit 4 Spiralen, Kapselheber, Schraubenzieher (2mm). Griff aus ABS. 
Metallteile aus rostfreiem Edelstahl 3CR13. Alle Komponenten sind verschraubt und nicht geklebt. Lieferung in einem 
schwarzen, dicken Nylonetui.- 2 Farben lieferbar: schwarz (#ECO100), orange (#ECO102).

couveRt de Randonnée ‘baladeo’

eco100 

eco102 

Couverts en acier inoxydable alimentaire présentés dans une housse néoprène de couleur grise anthracite. 6 
fonctions : couteau avec lame microdentée, cuillère, fourchette, ouvre boite, décapsuleur et tire-bouchon. Système 
astucieux pour ces couverts se scindant en deux pour former une fourchette et un couteau ou une cuillère.

6 functions cutlery set ‘Papagayo’, Cutlery set in food grade stainless steel, presented in a dark grey neoprene 
pouch. 6 functions : knife with a serrated blade, spoon, fork, can opener, bottle opener and corkscrew. Clever system 
for this cutlery set splitting in 2 to create a fork and a knife or spoon.

Besteckset mit 6 Funktionen ‘Papagayo’, Besteckset aus Edelstahl (geeignet für Lebensmittelkontakt), geliefert in 
anthrazitgrauer Tasche aus Neopren. 6 Funktionen: Messer mit Wellenschliff, Löffel, Gabel, Dosenöffner, Kapselheber, 
Korkenzieher. Teilbares Stecksystem zur individuellen Nutzung von Gabel, Messer oder Löffel.

couveRts 6 fonctions ‘papagayo’eco325

10,2 x 3,2 x 2,9 CM/ 115 G

couveRt ‘baladeo’, oRange

couveRt ‘baladeo’, noiR
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plR437 coffRet ‘akinode’

Coffret en carton noir composé d’une lampe torch ‘Touch’ et d’un couteau multifonction ‘Barrow’
Lampe torche en aluminium anodisé équipé d’une LED 0.5W. Bouton on, off au talon de la lampe. Fonctionne avec 
une pile AAA (fournie).
Couteau en acier inoxydable 2CR13 et manche aluminium touché gomme. 7 fonctions : couteau, décapsuleur, ouvre 
boite, tournevis plat 4mm et 2mm / tire-bouchon, tournevis cruciforme, anneau.

Gift set ‘Akinode’. Black carton gift box featuring a torch light ‘touch’ and a multifonction knife ‘Barrow’.
Anodized aluminium torch light with one whote led 0.5W on, off button on the back of the lamp. Powered by one 
AAA battery (included).
Knife 2CR13 stainless steel and aluminium handle with soft touch. 7 fonctions: knife, bottle opener, screwdriver 4 mm 
and 2 mm / corkscraw, screwdriver, ring.

Geschenk-Set ‘Akinode’. Set bestehend au seiner Taschenlampe ‘Touch’ und einem Multifunktionsmesser ‘Barrow’.
Lampe aus anodisiertem Aluminium mit einer 0.5W LED-Lampe ausgestattet.
ON-/OFF-Schalter an der Unterseite der Lampe. Funktioniert mit einer Batterie AAA (inklusive).
Multifunktionsmesser aus 2CR13 Edelstahl mit Griff aus Aluminium und gummierter Oberfläche. 7 funktionen: Messer, 
Flaschenöffner, Dosenöffner, Schraubendreher (4 mm / 2 mm), korkenzieher, Ring.

11.9 x 7.8 x 4.3 CM / 168 G
14,90 €



Acier inoxydable 2CR13 et manche aluminium touché 
gomme. 12 fonctions: couteau, scie, décapsuleur, 
ciseaux, tournevis cruciforme, petite lame, ouvre boite, 
tournevis plat 2 mm / tire-bouchon, passe fil, anneau. 
Livré en étui nylon renforcé.

Multifunction knife ‘Barrow’. 2CR13 stainless steel and 
aluminium handle with rubberized finish. Heavy duty 
stainless steel parts. 12 functions available : knife, saw, 
bottle opener, scissors, philips screwdriver, small blade 
and can opener, 2 mm flat head screwdriver, corkscrew, 
thread helper, ring. Delivered with a strong nylon pouch. 

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. 2CR13 EdelStahl 
und gummierter Aluminiumgriff. 12 Funktionen: 
Messer, Säge, Flaschenöffner, Schere, kreuzförmigem 
Schraubenzieher, Scheibenzertrümmerer, kleiner klinge 
und Dosenöffner, Schraubenzieher, Korkenzieher, 
Einfädelhilfe, Befestigungsring. 

11,2 x 3,2 x 2,3 CM / 250 G

‘baRRow’ 12 fonctionseco094 

Acier inoxydable 2CR13 et manche aluminium touché 
gomme. 9 fonctions: couteau, décapsuleur, ciseaux, 
ouvre boite, tournevis plat 5 mm et 2 mm / tire-
bouchon, poinçon, anneau.  

Multifunction knife ‘Barrow’. 2CR13 Stainless steel und 
aluminium handle with rubberized finish. Heavy duty 
stainless steel parts. 9 functions available: knife, bottle 
opener, scissors, can opener, 5 mm and 2 mm flat head 
screwdriver, corkscrew, punch hole, ring.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. 2CR13 Edelstahl. Griff 
aus Aluminium mit gummierter Oberfläche. Robuste 
Edelstrahlschrauben. 9 Funktionen zur Verfügung: 
Messer, Flaschenöffner, Schere, Dosenöffner, 2 mm 
und 5 mm flacher Schraubendreher, Korkenzieher, 
Stanzlocher, Ring. 

9,1 x 2,5 x 1,6 CM / 117 G

‘baRRow’  9 fonctionseco097

Acier inoxydable 2CR13 et manche aluminium touché 
gomme. 7 fonctions: couteau, décapsuleur, ouvre boite, 
tournevis plat 4 mm et 2 mm / tire-bouchon, tournevis 
cruciforme, anneau. 

Multifunction knife ‘Barrow’. 2CR13 stainless steel. 
Aluminum handle with rubberized finish. Heavy duty 
stainless steel parts. 7 functions available: knife, 
bottle opener, can opener, 5 mm and 2 mm flat head 
screwdriver, corkscrew, ring. 3 colors available: black 
(#ECO161), red (#ECO162) and blue (#ECO163).

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. 2CR13 Edelstahl mit 
Griff aus Aluminium und gummierter Oberfläche. 
7 Funktionen: Messer, Flaschenöffner, Dosenöffner, 
Schraubendreher (4 mm / 2 mm), Korkenzieher, Ring. 
3 Farben lieferbar: schwarz (#ECO161), rot (#ECO162) 
und blau (#ECO163).

9,2 x 2,3 x 1,3 CM / 85 G

‘baRRow’  7 fonctions ‘baRRow tecH’ 7 fonctionseco165
Acier inoxydable 2CR13 noir et manche aluminium 
anodisé ‘‘gun color’’. 7 fonctions: couteau, décapsuleur, 
ouvre boite, tournevis plat 4 mm et 2 mm / tire-
bouchon, tournevis cruciforme, anneau.

Multifunction knife ‘Barrow’. Black 2CR13 stainless 
steel. Gun color aluminum handle. Heavy duty stainless 
steel parts. 7 functions available: knife, bottle opener, 
can opener, 4 mm and 2 mm flat head screwdriver, 
corkscrew, ring.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. 2CR13 Edelstahl 
mit schwarzer Beschichtung Griff aus Aluminium. 
7 Funktionen: Messer, Flaschenöffner, Dosenöffner, 
Schraubendreher (4 mm / 2 mm), Korkenzieher, Ring.

9,2 x 2,3 x 1,3 CM, 85 G

eco161 noiR

eco163 bleu

eco162 Rouge
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Acier inoxydable 2CR13 et manche en bois de Padouk. 7 fonctions: couteau, décapsuleur, ouvre boite, tournevis plat 
4 mm et 2 mm / tire-bouchon, tournevis cruciforme, anneau.

Multifunction knife ‘Barrow’. 2CR13 stainless steel. Padauk wood handle. Heavy duty stainless steel parts. 7 functions 
available: knife, bottle opener, can opener, 5 mm and 2 mm flat head screwdriver, corkscrew, ring.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. 2CR13 Edelstahl. Padoukholzgriff. 7 Funktionen: Messer, Flaschenöffner, Dosenöffner, 
Schraubendreher (4 mm / 2 mm), Korkenzieher, Ring.

Acier inoxydable 2CR13 et manche en plastique transparent. 7 fonctions: couteau, décapsuleur, ouvre boite, 
tournevis plat 4 mm et 2 mm / tire-bouchon, tournevis cruciforme, anneau.

Multifunction knife ‘Barrow’. 2CR13 stainless steel. Transparent plastic handle. Heavy duty stainless steel parts. 7 
functions available: knife, bottle opener, can opener, 5 mm and 2 mm flat head screwdriver, corkscrew, ring.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. 2CR13 Edelstahl und Griff aus transparentem Kunststoff. 7 Funktionen: Messer, 
Flaschenöffner, Dosenöffner, Schraubendreher (4 mm / 2 mm), Korkenzieher, Ring.

9,2 x 2,3 x 1,5 CM / 68 G9,2 x 2,3 x 1,5 CM / 85 G

‘baRRow’, 7 fonctions, bois de padouk‘baRRow’, 7 fonctions, cleaR eco173 eco172
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Couteau tout acier inoxydable, 12 fonctions : couteau, tire-bouchon, outil manucure, décapsuleur, tournevis plat, 
ouvre-boîte, ciseaux, tournevis cruciforme, poinçon, passe-fil, scie, lampe LED (piles fournies). Fonctionne avec 4 
piles LR621 (1,5 V) fournies.

Multifunction knife ‘Barrow’. All stainless steel. 12 functions: blade, corkscrew, manicure tool, bottle opener, flathead 
screwdriver, can opener, scissors, philips screwdriver, punch hole, thread hole, saw, LED light (batteries included). 
Works with 4 batteries LR621 (1.5 V) included.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. Edelstahl. 12 Funktionen: Messer, Korkenzieher, Nagelpfleger, Kapselheber, flacher 
Schraubenzieher, Dosenöffner, Schere, Kreuzschlitzschraubendreher, Dorn, Einfädelhilfe, Säge, LED-Lampe (inkl. 4 
Batterien Typ LR621 - 1,5 V).

Acier inoxydable 2CR13 et manche aluminium touché gomme. 9 fonctions: Pince à tiques, couteau, décapsuleur, 
ouvre boite, tournevis plat 5 mm et 2 mm / tire-bouchon, poinçon, anneau. 

Multifunction knife ‘Barrow Tick’. 2CR13 Stainless steel und aluminium handle with rubberized finish. Heavy duty 
stainless steel parts. 9 functions available: Tick forceps, knife, bottle opener, can opener, 5 mm and 2 mm flat head 
screwdriver, corkscrew, punch hole, ring.

Multifunktionsmesser ‘Barrow Tick’. 2CR13 Edelstahl. Griff aus Aluminium mit gummierter Oberfläche. Robuste 
Edelstrahlschrauben. 9 Funktionen zur Verfügung: Zeckenpinzette, Messer, Flaschenöffner, Dosenöffner, 2 mm und 5 
mm flacher Schraubendreher, Korkenzieher, Stanzlocher, Ring.

9 x 2,6 x 2 CM / 114 G9,1 x 2,5 x 1,6 CM / 100 G

‘baRRow’, 12 fonctions‘baRRow tick’, 9 fonctions eco164 eco174 
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Acier inoxydable 2CR13 et manche aluminium touché gomme. 5 fonctions: couteau, ciseaux, lime à ongle, cure-
ongle, tournevis plat 2,5mm. Anneau pour porte-clés. 

Multifunction keychain knife ‘Mini Barrow’. 2CR13 stainless steel. Aluminum handle with rubberized finish. 5 functions 
available: knife, scissors, nail file, nail cleaner, 2,5 mm flat head screwdriver. Ring for keychain. Available in blue 
(#ECO167), red (#ECO166), orange (#ECO169), green (#ECO168), grey (#ECO171) and padauk (#ECO170).

Multifunktionsmesser ‘Mini Barrow’. 2CR13 Edelstahl und Aluminiumgriff mit gummierter Oberfläche. 5 Funktionen: 
Messer, Schere, Nagelfeile, Nagelreiniger, Schraubendreher 2,5 mm. Schlüsselring. Erhältlich in blau (#ECO167), rot 
(#ECO166) , orange (#ECO169), Grün (#ECO168) , Anthrazit (#ECO171) und paduk (#ECO170).

6,1 x 2 x 0,6 CM / 20 G

couteau multifonctions ‘mini baRRow’, 5 fonctions

Rougeeco166

oRangeeco169

veRteco168

padoukeco170

gRiseco171

bleueco167
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Acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Assemblage vissé. Blocage de sécurité nouvelle génération 
(déblocage facile). 12 fonctions : pince universelle, pince coupante, couteau, lime, ouvre boîte, décapsuleur, scie, 
mini-poinçon, 3 tailles de tournevis plat, tournevis cruciforme. Livré avec un étui de ceinture en nylon.

Highly resistant stainless steel (2CR13) and aluminium covered handle, locking system / screwed construction. 12 
functions : universal pliers, cutting pliers, knife, file, can opener, bottle opener, saw, mini punch hole, 3 sizes of flat 
heat screwdrivers, Philips head screwdriver. Delivered with nylon sheath.

Aus besonders stabilem Edelstahl (2CR13). Verschraubte Gelenke. Sicherheitssperre der neuen Generation (einfach 
zu lösen). 12 Funktionen: Universalzange, Schneidezange, Messer, Feile, Dosenöffner, Flaschenöffner, Säge, Dorn, 
Schlitzschraubendreher 3 Größen, Kreuzschraubendreher. Lieferung mit schwarzem Nylon-Etui.

pince multifonctions ‘tecH’ (l) v2tem023

10,7 x 4,3 x 2,1 CM / 289 G



Acier inoxydable hautement résistant (2CR13) avec revêtement en 
aluminium noir. Assemblage vissé. 11 fonctions : pince universelle, pince 
coupante, couteau, ouvre boîte, décapsuleur, scie, ciseaux, tournevis 
cruciforme, 3 tailles de tournevis plats.

Multi-tool ‘Tech’ (S). Stainless steel (2CR13) with black aluminium covered 
handle. Screw assemblage. 11 functions: universal pliers, cutting pliers, knife, 
can opener, bottle opener, saw, cissors, Philips head screwdrivers, 3 sizes of 
flat head screwdriver. 

Multitool ‘Tech’ (S) aus robustem Edelstahl (2CR13) mit schwarzer 
Aluminium-Beschichtung. Geschraubte Verbindungen. 11 Funktionen: 
Universalzange, Kombizange, Messer, Dosenöffner, Flaschenöffner, 
Säge, Schere, Kreuzschlitzschraubendreher, 3 verschiedene Aufsätze für 
Schraubendreher.

Acier inoxydable hautement résistant (2CR13) avec revêtement en 
aluminium noir. Assemblage vissé. 12 fonctions : pince universelle, pince 
coupante, couteau, ouvre boîte, mini-lame, décapsuleur, scie, ciseaux, lime, 
tournevis cruciforme, 2 tailles de tournevis plats. 

Multi-tool ‘Tech’ (L). Stainless steel (2CR13) with black aluminium covered 
handle. Screw assemblage. 12 functions: universal pliers, cutting pliers, 
knife, can opener, mini-blade, bottle opener, saw, cissors, file, Philips head 
screwdrivers, 2 sizes of flat head screwdriver. 

Multitool ‘Tech’ (L) aus robustem Edelstahl (2CR13) mit schwarzer 
Aluminium-Beschichtung. Geschraubte Verbindungen. 12 Funktionen: 
Universalzange, Kombizange, Messer, Dosenöffner, Mini-Klinge, 
Flaschenöffner, Säge, Schere, Feile, Kreuzschlitzschraubendreher, 2 
verschiedene Aufsätze für Schraubendreher.

pince multifonctions ‘tecH’ (l)tem019

7,1 x 2,7 x 1,9 CM / 131 G 10,5 x 4,1 x 2 CM / 277 G

pince multifonctions ‘tecH’ (s)tem018

Manche en aluminium et des éléments en acier inoxydable. 5 fonctions : 
ciseaux, tournevis plat, décapsuleur, couteau and mousqueton.

Mini-tool ‘Tech’. aluminum handle and stainless steel elements. 5 functions: 
scissors, flat head screwdriver, bottle opener, knife and carabiner.

Mini-Tool ‘Tech’. Griff aus Aluminium und Zubehör aus Edelstahl. 
5 Funktionen: Schere, Schraubenzieher, Flaschenöffner, Messer,  
Karabinerhaken.

mini-outil multifonctions ‘tecH’eco205

8,7 x 2,5 x 1,2 CM / 34 G
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Manche en stamina noir. 21 fonctions: pince universelle, pince de serrage, pince coupante, couteau denté, couteau, 
décapsuleur, 5 tailles de tournevis plats, 5 tailles de tournevis cruciforme, 5 tailles de clé alêne. Outils en acier 
inoxydable. Livrée dans un étui en nylon noir.

Multi-tool ‘Processus’. Black stamina wood handle. 21 functions: universal pliers, cutting pliers, wire cutter, serrated 
blade knife, knife, bottle opener, 5 sizes of flathead screwdrivers, 5 sizes of philipshead, 5 wrenches. All stainless 
steel tools. Delivered in nylon pouch.

Multitool ‘Processus’. Griff aus schwarzem Staminaholz. 21 Funktionen: Universalzange, Schneidezange, 
Quetschzange, gezahnte Messerklinge, Messer, Flaschenöffner, 5 flache Schraubendreher in unterschiedlichen 
Größen, 5 Kreuzschlitzschraubendreher in unterschiedlichen Größen, 5 Sechskantschraubendreher in 
unterschiedlichen Größen, Alle Elemente der Zange aus Edelstahl. Lieferung in einem Etui aus schwarzem Nylon.

pince multifonctions ‘pRocessus’tem011 

9,4 x 3,6 x 2,4 CM / 299 G

Acier inoxydable 2CR13 hautement résistant. Manche ergonomique bi matière anti-glisse en plastique ABS et résine 
TPR. Blocage de sécurité nouvelle génération. 21 fonctions : pince universelle/ pince coupante, dénudeur, couteau, 
ouvre boîte, poinçon, scie, tire-bouchon, passe fil, 3 tailles de tournevis plats, 4 tailles de tournevis cruciforme, 5 
tailles de clé alêne. Livrée avec un étui nylon doublé néoprène de couleur noir.

Multi-tool ‘Grip’. High resistance stainless steel (2CR13).  Ergonomics handle with 2 components for a better grip : 
ABS and TPR. Assembled with screws. New generation secure locking system. 21 functions : universal pliers, cutting 
pliers, wire cutter, knife, can-opener, punch hole, saw, corkscrew, hole for thread,  flat head screwdrivers, 3 sizes, 
Philips head screwdrivers, 4 sizes, wrenches, 5 sizes. Delivered with neoprene padded nylon sheath.

Multitool ‘Grip’. aus vostfreiem Edelstahl 2CR13. Ergonomischer Bi-Materialgriff aus rutschfestem ABS Kunststoff 
und grauem TPR. 21 Funktionen: Zange, Seitenschneider, Abisolierer, Messer, Dosenöffner, Dorn, Säge, Korkenzieher, 
Tülle, Schraubendreher (5 Größen), Sechskantschlüssel (4 Größen), Lieferung in schwarzem Nylonetui.

pince multifonctions ‘gRip’, 21 fonctionstem015 

11,9 x 4,3 x 2,6 CM / 389 G
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Acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Assemblage vissé. Blocage de sécurité nouvelle génération. 12 
fonctions : pince universelle, pince coupante, couteau, lime, ouvre boîte, décapsuleur, scie, mini-poinçon, 3 tailles de 
tournevis plat, tournevis cruciforme. Dureté rockwell : 48 degrés. Livré avec un étui de ceinture en nylon.

Multi-tool ‘Locker’. Highly resistant stainless steel (2CR13) and aluminium covered handle, locking system / screwed 
construction. 12 functions : universal pliers, cutting pliers, knife, file, can opener, bottle opener, saw, mini punch 
hole, 3 sizes of flat heat screwdrivers, Philips head screwdriver. Rockwell hardness : 48 degree. Delivered with nylon 
sheath.

Multitool ‘Locker’. Aus besonders stabilem Edelstahl (2CR13). Verschraubte Gelenke. Sicherheitssperre der neuen 
Generation. 12 Funktionen: Universalzange, Schneidezange, Messer, Feile, Dosenöffner, Flaschenöffner, Säge, Dorn, 
Schlitzschraubendreher 3 Größen, Kreuzschraubendreher Rockwell Härte: 48. Lieferung mit schwarzem Nylon-Etui

pince multifonctions ‘lockeR’, noiRe, 12 fonctionstem022

10,2 x 4,6 x 2,2 CM / 257 G

Acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Assemblage vissé. Blocage de sécurité nouvelle génération. 18 
fonctions : pince universelle/ pince coupante, couteau, ouvre boîte, poinçon, scie, tire-bouchon, passe fil / 3 tailles 
de tournevis plats, 3 tailles de tournevis cruciforme, 5 tailles de clé alêne. Livré avec un étui de ceinture en nylon.

Multi-tool ‘Locker’. Stainless steel (2CR13) and aluminium covered handle, locking system / screwed construction. 18 
functions : universal pliers, cutting pliers, knife, can opener, punch hole, saw, corkscrew, hole for thread, 3 sizes of flat 
heat screwdrivers, 3 sizes of Philips head screwdrivers, 5 sizes of wrenches. Delivered with nylon sheath. Available in 
green (#TEM017) and blue (#TEM060).

Multitool ‘Locker’ aus besonders stabilem Edelstahl (2CR13). Griff mit anthrazit-grauer Aluminium-Beschichtung 
und hellgrauem ABS-Einschub. Verschraubte Gelenke. Sicherheitssperre der neuen Generation. 18 Funktionen: 
Universalzange, Schneidezange, Messer, Flaschenöffner, Dorn, Säge, Korkenzieher, Einfädelhilfe, Inbusschlüssel 3 
Größen, Schlitzschraubendreher 3 Größen, Kreuzschraubendreher 3 Größen. Lieferung mit schwarzem Nylon-Etui. 
Erhältlich in grün (#TEM017) and blau (#TEM060).

pince multifonctions ‘lockeR’, 18 fonctions

10,1 x 4,9 x 2,3 CM / 344 G

tem017 veRt

tem060 bleue
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Acier inoxydable. Manche ergonomique. 14 fonctions : pince universelle, pince coupante, pince de serrage, 2 
couteaux, couteau denté, décapsuleur, ouvre-boîte, tire-bouchon, poinçon, règle graduée, scie, tournevis plats 6mm, 
tournevis cruciforme. Livré avec un étui de ceinture en nylon noir.

Multitool ‘Abilis 2.0’. Stainless steel. Ergonomics handle. 14 functions : needlenose pliers, wire cutter, universal pliers, 
2 knives, serrated edge knife, bottle opener, can opener, corkscrew, ruler, saw, screwdriver, philipshead screwdriver. 
Supplied with black nylon sheath.

Multifunktionszange ‘Abilis 2.0’. Edelstahl, Rostfreiem Edelstahl. Ergonomischem Griff. 14 Funktionen : Universal-, 
Beiß- und Klemmzange, Messer normal, Messer gezahnt, Flaschenöffner, Dosenöffner, Korkenzieher, Dorn,  Lineal, 
flacher Schraubenzieher 6mm, Säge, kreuzförmiger Schraubenzieher. Lieferung in einem Gürteletui aus Nylon.

10,8 x 3,2 x 2,1 CM / 218 G

Pince multifonctions professionnelle en acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Assemblage vissé. Blocage de 
sécurité nouvelle génération. 22 fonctions : pince universelle, pince coupante, dénudeur, couteau, ouvre boîte, règle 
graduée en cm, poinçon, scie, tire-bouchon, passe fil, 5 tailles de tournevis plats, 3 tailles de tournevis cruciforme, 4 
tailles de clé alêne. Livré avec un étui de ceinture en cuir. 

Professional Multi-tool ‘Adventure’ made of high resistance stainless steel (2CR13).  Assembled with screws. New 
generation secure locking system. 22 functions : universal pliers, cutting pliers, wire cutter, knife, can-opener, ruler, 
punch hole, saw, corkscrew, hole for thread,  flat head screwdrivers, 3 sizes, Philips head screwdrivers, 4 sizes, 
wrenches, 5 sizes. Delivered with leather sheath.

Multitool ‘Adventure’ Professionelle Multifunktionszange aus besonders stabilem Edelstahl (2CR13). Verschraubte 
Gelenke. Sicherheitssperre der neuen Generation. 22 Funktionen: Universalzange, Beißzange, Isolationsentferner, 
Messer, Dosenöffner, Maßstab mit CM-Skala, Dorn, Säge, Korkenzieher, Einfädelhilfe, Inbusschlüssel 5 Größen, flache 
Schraubenzieher 3 Größen, Kreuzschlitz 4 Größen. Lieferung mit Gürteletui aus Leder.

pince multifonctions ‘adventuRe’tem014

11,5 x 4,5 x 1,9 CM / 372 G

tem021 pince multifonctions ‘abilis 3.0’
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Acier inoxydable. 11 fonctions : marteau, arrache clou, couteau, scie, ouvre boîte, décapsuleur, tournevis plat, 
tournevis cruciforme, clé de 8, clé de 7, clé de 6. Livré avec étui de ceinture en nylon noir.

Hammer multitool, Stainless steel. 11 functions : hammer, nail remover, knife, can opener, bottle opener, screwdriver, 
philips screwdriver, 3 sizes of wrenches. Delivered with black nylon belt sheath.

Multifunktionshammer  Edelstahl. 11 Funktionen : Hammer, Nagelziehhilfe, Messer, Säge, Dosenöffner, Flaschenöffner, 
flacher Schraubenzieher, Kreuzschlitz , Schraubenschlüssel Größe 8, 7 und 6. Lieferung in schwarzem Nylonetui mit 
Gürtelschlaufe.

maRteau multifonctionseco005

15,8 x 6,7 x 2 CM / 260 G

Acier inoxydable. 10 fonctions: pince de précision, pince de serrage, pince coupante, tournevis plat 7 mm, tournevis 
plat 3 mm, tournevis cruciforme, couteau, ouvre boîte, scie, lime à métaux. Livré avec étui de ceinture en nylon noir.

Multi-tool ‘Alpha’. Stainless steel. 10 fonctions: universal pliers, cutting pliers, knife, can opener, saw, file, flat heat 
screwdriver 7mm, flat heat screwdriver 3mm,philips head screwdriver. Delivered with black nylon belt sheath.

Multitool ‘Alpha’. Edelstahl. 10 Funktionen: Präzisionszange, Kneifzange, Beißzange, flacher Schraubenzieher 7 mm 
und 3 mm, Kreuzschlitz-Schraubenzieher, Messer, Dosenöffner, Säge, Feile. Lieferung in schwarzem Nylonetui mit 
Gürtelschlaufe.

eco003 pince multifonctions ‘alpHa’

Acier inoxydable. 12 fonctions : ouvre boîte, lame, tournevis, règle, décapsuleur, 6 tailles de clés plates, scie. Livrée 
avec étui de ceinture en nylon noir.

Survival card. Stainless steel. 12 functions : can opener, blade, screwdriver, ruler, bottle opener, 6 position wrench, 
saw. Delivered with black nylon belt sheath.

Survivaltool. Edelstahl. 11 Zusatzfunktionen: Dosenöffner, Klinge, Schraubenzieher, Lineal, Säge,  Flaschenöffner, 
Schraubenschlüssel (6 Größen). Lieferung inklusive Nylonetui mit Gürtelschlaufe.

eco008 caRte de suRvie multifonctions

14,6 x 4 x 1,6 CM / 214 G

7,1 x 4,3 x 0,2 CM / 35 G

eco215 caRte multifonctions ‘dakota’

Acier inoxydable de couleur noire. 13 fonctions : ouvre boîte, lame, 2 tailles de tournevis plat, règle, décapsuleur, 4 
tailles de clés plates, scie, coupe-corde, corde en nylon. Livrée avec étui en nylon noir.

Survival card ‘Dakota’, Black stainless steel. 13 functions : can opener, blade, 2 sizes of flat screwdriver, ruler, bottle 
opener, 4 position wrench, saw, rope cutter, rope in nylon. Delivered with black nylon sheath.

Survivaltool ‘Dakota’, Edelstahl in schwarzer Optik 13 Funktionen: Dosenöffner, Klinge, 2 Schlitzschraubenzieher, 
Lineal, Säge, Flaschenöffner, Schraubenschlüssel (4 Größen), Seilschneider, Nylonkordel. Lieferung inklusive 
schwarzem Nylonetui.

5,4 x 8,1 x 0,6 CM / 49 G
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Acier inoxydable avec revêtement titane gris anthracite. 7 fonctions : Support pour smartphone ou tablette, ouvre 
bouteille, règle, coupe-carton, tournevis plat, mini-pied de biche avec extracteur de clous.

Multifunction tool ‘Phone holder’. Stainless steel with dark grey titanium coating. 7 functions: Phone or tablet holder, 
bottle opener, ruler, carton box cutter, flat screwdriver, mini-crowbar with nail puller.

Multifunktionstool ‘Phone holder’. Edelstahl mit grauer Titanbeschichtung. 7 Funktionen: Handy oder Tabletthalter, 
Flaschenöffner, Lineal, Kartonschneider, flacher Schraubendreher, Mini-Brecheisen. Nagelzieher.

outil multifonctions ‘pHone HoldeR’eco216

7,5 x 2 x 0,2 CM / 15 G



Mousqueton multifonctions avec virole de sécurité. Fonctions : couteau, scie, tournevis. Lames en acier inoxydable 
et revêtement en titane. AVERTISSEMENT : Ne convient pas pour de l’escalade.

Carabiner ‘Cliff’, Multifunctions screw lock carabiner. Functions : knife, saw, screwdriver. Blades made in stainless 
steel and titanium coating. Available in 3 colors: dark grey (#ECO210), red (#ECO211) and blue (#ECO212).
WARNING : not suitable for climbing. 

Karabiner ‘Cliff’, Mutifunktions-Karabinerhaken aus Aluminium, mit verschraubbarem Sicherungsring. Funktionen: 
Messer, Säge, Schraubenzieher. Klingen aus rostfreiem Edelstahl, Titan-Beschichtung. 
3 Farben lieferbar: grau (#ECO210), rot (#ECO211), blau (#ECO212). ACHTUNG: Nicht zum Klettern geeignet. 

gRiseco210 

10,5 x 6 x 1,5 CM / 86 G

eco212 bleu

eco211 Rouge

mousqueton ‘cliff’
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Couteau à système inspiré des modèles traditionnels réalisés en 1950. Manche et lame en acier inoxydable.

System knife ‘Flip’. System-knife inspired by traditional models made in 1950. Handle and blade in stainless steel.

Taschenmesser mit Seitenverschluss ‘Flip’. Taschenmesser im klassischen Stil der 50er Jahre. Griff und Klinge aus 
rostfreiem Edelstahl.

Couteau extra plat à cran en acier inoxydable muni d’une bélière possédant une double fonction: Verrouillage la 
lame en position fermée et support pour l’accrocher à un porte-clés.

Folding knife ‘Oxford’. Extra flat knife in stainless steel with a double function ring: Lock the blade in the closed 
position and support to hang it on a key ring.

Taschenmesser ‘Oxford’. Ultra flaches Taschenmesser aus rostfreiem Edelstahl mit Doppelfunktion: 
Klingenarretierung im geschlossenen Zustand und Schlüsselanhänger-Funktion

couteau à système ‘flip’couteau pliant ‘oxfoRd’ eco400eco401

10 x 2,3 x 0,6 CM / 54 G9,7 x 2,3 x 0,7 CM / 43 G
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Couteau pliant en acier inoxydable 420, Lame et manche avec revêtement titane gris anthracite. Lame semi dentée 
avec cran de sécurité de type Liner lock. Livré avec paracorde orange.

Pocket knife ‘Papagayo’, skinny. Half serrated 420 stainless steel with titanium coating. Blade locking with Liner lock. 
Handle available in Zebrano wood (#ECO320) and in G10 (#ECO321). Supplied orange paracord.

Taschenmesser ‘Papagayo’, skinny. Klappbares Taschenmesser aus 420er Edelstahl. Klinge und Griff sind 
titanbeschichtet. Halbseitig gezahnte Klinge. Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. Griff erhältlich in exotischem 
Eschenholz (#ECO320), G10 (#ECO321). Lieferung mit orangefarbener Kordel.

10,3 x 2,5 x 0,7 CM / 45 G

couteau ‘papagayo’

fRêne exotiqueeco320

eco321 g10
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Couteau pliant en acier inoxydable 420 Lame avec cran de sécurité ‘à pompe’. Manche en plastique souple avec 
touché gomme (TPE).

Pocket knife ‘Papagayo’. 420 stainless steel pocket knife. Blade locking with back lock. Soft touch handle made 
of TPE plastic. 8 colors available: black (#ECO300), ultramarine (#ECO307), blue lagoon (#ECO306), lime green 
(#ECO305), orange (#ECO302), red (#ECO301), pink (#ECO304), purple (#ECO303). 

Taschenmesser ‘Papagayo’. Klappbares Taschenmesser aus 420 Edelstahl. Lösen und Feststellen der Klinge mittels 
Back-Lock . Griff aus Kunststoff mit gummierter Oberfläche (TPE). 10 Ausfürungen lieferbar : Schwarz (#ECO300), 
marineblau (#ECO307), azurblau (#ECO306), anisgrün (#ECO305), orange (#ECO302), rot (#ECO301), rosa 
(#ECO304), violett (#ECO303).

eco331 olivieR

Roseeco304

violeteco303

noiReco300

Rougeeco301

oRangeeco302

bleu outRe meReco307

tuRquoiseeco306

eco305 veRt anis

10,3 x 2,6 x 1,1 CM / 60 G

couteau ‘papagayo’, couleuRs

gRenadilleeco330

Couteau pliant. Acier inoxydable 420. Manche en bois.

Pocket knife ‘Papagayo’, Folding knife. 420 stainless steel. 2 Handle available in olive tree wood (#ECO331) or 
granadilla wood (#ECO330).

Taschenmesser ‘Papagayo’, Klappbares Messer. 420er Edelstahl. 2 Griff lieferbar: Olivenholzgriff (#ECO331) oder 
Grenadill (#ECO330).

couteau ‘papagayo’, bois

10,3 x 2,4 x 1 CM / 78 G
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Couteau pliant pour enfant. Lame en acier inoxydable 420 avec bout arrondi. Blocage de sécurité par bouton 
poussoir à l’ouverture et à la fermeture. Manche en frêne exotique. Livré avec une cordelette rouge.

Baladeo child pocket knife. Blade in 420 stainless steel with a rounded safety tip. Locking system for opening and 
closing with a push-button. Handle in zebra wood. Delivered with a red cord.

Baladéo Kindermesser, Taschenmesser. Klinge aus 420er Edelstahl mit abgerundeter Spitze. Lösen und Feststellen 
der Klinge per Druckknopf. Griff aus exotischem Eschenholz mit roter Kordel.

eco340 couteau ‘papagayo’ kid

10 x 2,5 x 1,7 CM / 73 G
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Lame courbe en acier inoxydable 420. Manche en 
stamina noir. Bélière en acier inoxydable pour corde ou 
lacet.

Also named electrician knife, this billhook is consist 
of a folding knife with curved shapped blade in 420 
stainless steel blade. Black stamina wood handle. 
Stainless steel ring for cord or chain.

Winzermesser. Geschwungene Klinge aus 420er 
Edelstahl. Griff aus schwarzem Staminaholz. Ring zum 
Anbringen einer Kette oder Kordel.

eco066 seRpette 9 cm

9 x 3,1 x 2,1 CM / 66 G

eco016 seRpette 7 cm

Lame courbe en acier inoxydable 420. Manche en 
palissandre. Bélière en acier inoxydable pour corde ou 
lacet. 

Also named electrician knife, this billhook is a folding 
knife with curved shapped blade in 420 stainless steel 
blade. Rosewood handle. Stainless steel ring for cord 
or chain.

Winzermesser. Geschwungene Klinge aus 420er 
Edelstahl. Griff aus dunklem Massivholz. Ring zum 
Anbringen einer Kette oder Kordel.

7,2 x 2,7 x 2,1 CM / 42 G

eco080

Lame courbe en acier inoxydable 420. Manche en 
stamina noir. Bélière en acier inoxydable pour corde ou 
lacet.

Also named electrician knife, this billhook consist of 
a folding knife with curved shapped blade in 420 
stainless steel blade. Black stamina wood handle. 
Stainless steel ring for cord or chain.

Winzermesser. Geschwungene Klinge aus 420er 
Edelstahl. Griff aus schwarzem Staminaholz. Ring zum 
Anbringen einer Kette oder Kordel.

seRpette 11 cm

11,1 x 4 x 2,2 CM / 104 G

eco150 seRpette 9 cm

Lame courbe en acier inoxydable 420. Manche en ABS 
noir finition sablée pour une meilleure prise en main.

Also named electrician knife, this billhook consist of 
folding knife with 420 stainless steel curved blade. 
Black ABS handle with sand finish for a better grip.

Winzermesser. Geschwungenew Klinge aus 420er 
Edelstahl. Griff aus schwarzeM / aufgerautem ABS für 
besseren Halt.

9,2 x 3 x 1,1 CM / 41 G
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Un couteau à tout petit prix d’entretien facile et ultra léger. A noter que sa forme de lame vous permet également 
de l’utiliser comme couteau greffoir. Lame en acier inoxydable 2CR13 et manche en plastique PP.

Pocket knife ‘Birdy’. Inexpensive pocket knife easy to clean, razor sharp, light as a feather and useful everywhere.  
Can also be used as a grafting knife. 2CR13 stainless steel blade and PP plastic handle. 3 colors available: black 
(#ECO192), blue (#ECO190), red (#ECO191).

Taschenmesser ‘Birdy’. Dieses Messer ist ein Schnäppchen das sich sehen lassen kann: einfach in der Handhabung, 
scharf geschliffen und ultra-leicht. Dank der speziellen Form seiner Klinge kann es auch als Okuliermesser verwendet 
werden. Klinge aus Edelstahl 2CR13 und PP-Kunststoffgriff. 3 Ausfürungen lieferbar: Schwarz (#ECO192), blau 
(#ECO190), rot (#ECO191).

bleueco190

Rougeeco191

eco192 noiR

11,3 x 2,5 x 1,3 CM / 31 G

couteaux ‘biRdy’



bois d’olivieR

Lame en acier inoxydable.

Traditional pocket knife ‘Terroir’. Stainless steel blade. 3 versions available : Rosewood (#ECO039), olive tree wood 
(#ECO152) and acacia tree wood handle (#ECO106).

Traditionelles Taschenmesser ‘Terroir’, Klinge aus Edelstahl. 3 Ausführungen lieferbar: Griff aus Rosenholz 
(#ECO039), aus Olivenholzgriff (#ECO152) und aus Akazienholz (#ECO106).

10,8 x 2,3 x 2 CM / 70 G

eco039

eco106

eco152

bois de Rose

bois d’acacia

couteaux de pays ‘teRRoiR’



eco061 couteau de pays ‘le bReizH’

Lame en acier inoxydable, manche en bois massif de 
couleur noire incrusté d’une ancre marine.

Traditional pocket knife ‘Breizh’. Stamina wood handle. 
Stainless steel blade. Solid wood handle incrusted with 
marine anchor.

Traditionnelles Taschenmesser ‘Breizh’. Klinge aus 
rostfreiem Edelstahl. Griff aus schwarzem Massivholz 
mit eingearbeitetem Anker als Verzierung.

eco159 couteau de pays ‘campagne’

Lame et tire-bouchon en acier inoxydable, manche en 
bois massif de couleur noire.

Traditional pocket knife ‘Campagne’. Blade and 
corkscrew in stainless steel, dark brown solid wood 
handle.

Traditionnelles Taschenmesser ‘Campagne’, Klinge 
und Korkenzieher aus Edelstahl, Griff aus schwarzem 
Massivholz.

9,9 x 3,1 x 1,7 CM / 78 G 12 x 3 x 1,7 CM / 103 G

eco051 couteau de pays ‘vendetta’

Manche en bois massif de couleur marron foncé, lame en 
acier inoxydable.

Traditional pocket knife ‘Vendetta’. Dark brown solid 
wood handle, stainless steel blade.

Traditionelles Taschenmesser ‘Vendetta’, Griff aus 
dunkelbraunem Massivholz, Klinge aus Edelstahl.

Manche en frêne exotique, lame en acier inoxydable, 
avec tire-bouchon et poinçon.

Traditional pocket knife ‘Vigneron’. Solid ‘zebra’ wood 
handle, stainless steel blade, with corkscrew and punch 
hole.

Traditionnelles Taschenmesser ‘Vigneron’. Griff 
aus exotischer Esche, Klinge aus Edelstahl, mit 
Korkenzieher und Dorn. 

couteau de pays ‘vigneRon’eco048

9,9 x 2,8 x 1,8 CM / 100 G11 x 2 x 1,5 CM / 77 G
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eco035 couteau ‘RivieRa’

Lame en acier inoxydable 420, cran de sécurité de type 
Liner lock. Ouverture, fermeture 1 main, manche en bois 
de rose avec clip de ceinture. 

Pocket knife ‘Riviera’. 420 Stainless steel blade with 
Liner lock system. One hand opening and closing. 
Rosewood and stainless steel handle with belt clip. All 
stainless steel parts are mat finish.

Taschenmesser ‘Riviera’. 420er Edelstahlklinge mit 
Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. Einhändig auf- 
und zuklappbar. Griff aus Rosenholz und Edelstahl mit 
Gürtelclip.

Couteau de chasse avec cran de sécurité. Manche 
en stamina brun, riveté. 2 mitres forgées en acier 
inoxydable.

Hunting knife ‘Forestier’. Stainless steel blade with lock. 
Riveted brown stamina wood handle. 2 stainless steel 
bolsters.

Jagdmesser ‘Forestier’. Griff aus Staminaholz 
(rotbraun), Edelstahlklinge mit Sicherheitssperre. 2 
Vollmetallkronen aus Edelstahl.

eco002 couteau ‘foRestieR’

Manche en stamina brun. Lame en acier inoxydable 
avec cran de sécurité de type Liner lock. Ouverture, 
fermeture une main.

Pocket knife ‘Costa’. Brown stamina wood  handle. 
Stainless steel bolster and blade. Liner lock system. One 
hand opening and closing.

Taschenmesser ‘Costa’. Heft aus braunem Staminaholz, 
Klinge aus Edelstahl. Sicherheitssperre vom Typ Liner 
Lock. Einhändig auf- und zuklappbar.

eco043 couteau ‘costa’

Lame en acier inoxydable 420. Ouverture et fermeture 
une main. Cran de sécurité de type Liner lock. Manche 
en bois palissandre. Clip de ceinture.

Pocket knife ‘Maringa’. 420 stainless steel blade. One 
hand opening and closing. Liner lock. Handle made of 
rosewood. Stainless steel belt clip.

Taschenmesser ‘Maringa’. Geeignet mit Klinge aus 
rostfreiem 420er Edelstahl. Sicherheitssperre vom 
Typ Liner Lock. Griff aus Rosenholz.  Gürtelclip aus 
Edelstahl.

eco160 couteau ‘maRinga’

10 x 2,3 x 1,5 CM / 76 G 10,2 x 2 x 1,6 CM / 77 G 11,5 x 3,1 x 2 CM / 92 G 11,2 x 4 x 2,3 CM / 134 G
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Couteau Riviera à monter soi-même, présenté en coffret cadeau. Comprend 1 lame en acier inoxydable, 2 platines  
pré-perçée, 1 paire de plaquettes en frène exotique pré-ajustée, 1 clip de ceinture, 1 ensemble de rivets, ponts et vis 
en acier inoxydable, 1 notice de montage détaillée. Clés de montage fournies.

Do It Yourself ‘Riviera’. Pocket knife to be assembled, presented in gift box. Features 1 stainless steel blade, 2 pre-
drilled-plates, 2 zebra wood slabs. One belt clip. 1 set of rivets, bridges and screws and 1 manual. Assembling keys 
supplied.

Taschenmesser zur Selbstmontage ‘Riviera’. Verpackt in einer Geschenkbox. Inhalt: Messerklinge aus Edelstahl, 
2 vorgestanzte Griffplatten, 1 Paar Griffbeschläge aus Eschenholz, 1 Gürtelclip, Nieten aus Edelstahl, 1 
Gebrauchsanleitung. Montage-Werkzeug inklusive.

eco195 couteau de pocHe à monteR ‘RivieRa’

20 x 14,2 x 2,5 CM / 279 G



eco151 couteau ‘altamiRa’

Lame en acier inoxydable 420 semi dentée, revêtement titane. Ouverture et fermeture une main. Cran de sécurité de 
type Liner lock. Manche en acier inoxydable avec revêtement camouflage touché gomme. Clip de ceinture.

Pocket knife ‘Altamira’. Half serrated 420 stainless steel blade with titanium coating. One hand opening and closing. 
Liner lock system. Stainless steel handle with rubber touch camo coating. Belt clip.

Taschenmesser ‘Altamira’. Halb gezahnte Klinge aus 420er Edelstahl  mit Titanbeschichtung. Einhandöffnung. 
Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. Griff aus Edelstahl mit Tarnmuster gummiert. Gürtelclip.

12 x 3 x 1,3 CM / 88 G



eco155 poignaRd ‘exploReR’

Couteau à lame fixe en acier inoxybale 420 avec 
révêtement titane. Manche ergonomique pleine soie en 
acier inoxydable et bambou offrant une excellente prise 
en main. Passant pour corde à l’arrière du manche. Livré 
avec étui de ceinture en nylon 600 D.

Dagger ‘Explorer’. Fixed blade knife in 420 stainless 
steel with titanium coating. Full tang ergonomic handle 
in stainless steel an d bamboo. Hole for cord at the rear 
of the handle. Supplied with 600D nylon belt pouch.

Fahrtenmesser ‘Explorer’. Messer mit feststehender 
Klinge aus 420er Edelstahl mit Titanbeschichtung. 
Ergonomischer Griff aus Edelstahl und Bambus für 
exzellenten Griff. Öse am Griffende. Lieferung mit 
Gürteletui aus 600 D Nylon.

25,2 x 4 x 1,8 CM / 213 G

eco081 couteau ‘tRoopeR’

Lame en acier inoxydable 420 avec anodisation titane 
de couleur noir. Manche en acier inoxydable noir et 
en fibre G10 kaki. Cran de sécurité de type Liner lock. 
Ouverture/fermeture une main. Clip de ceinture.

Pocket knife ‘Trooper’. 420 Stainless steel blade with 
titanium coating. Black stainless steel and G10 army 
green handle. Liner lock system / one hand opening 
and closing, belt clip.

Taschenmesser ‘Trooper’. Klinge aus rostfreiem 420er 
Edelstahl, Titanbeschichtung, Griff aus rostfreiem 
Edelstahl in der Farbe schwarz mit G10-Fasern in 
grüner Farbe. Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock, 
Einhändig auf- und zuklappbar.

10,8 x 3,2 x 1,6 CM / 107 G

eco198 couteau ‘Rio negRo’

Lame en acier inoxydable 420, revêtement titane 
stone wash. Ouverture et fermeture une main. Cran de 
sécurité de type Liner lock. Manche en frène exotique. 
Clip de ceinture.

Pocket knife ‘Rio Negro’. 420 stainless steel blade with 
stone wash titanium coating. One hand opening and 
closing. Liner lock system. Zebra wood handle. Belt clip.

Taschenmesser ‘Rio Negro’. Klinge aus Edelstahl. 
Titanbeschichtete Klinge im Stone-Wash-Stil. Öffnen 
und Schließen mit einer Hand. Sicherheitssperre ‘Liner 
Lock’. Klinge aus exotischem Eschenholz. Gürtelclip.

11,4 x 1,9 x 1,2 CM / 101 G

eco206 couteau ‘caRson’

Couteau pliant. Lame en acier inoxydable 420 avec 
anodisation titane de couleur gris anthracite. Ouverture 
et fermeture une main. Cran de sécurité de type Liner 
lock Manche en frête exotique. Clip de ceinture.

Pocket knife ‘Carson’, folding knife. 420 stainless steel 
blade with anthracit grey titanium coating. One hand 
opening and closing. Liner lock system. Handle made of 
zebra wood. Belt clip.

Taschenmesser ‘Carson’, Taschenmesser. 420er 
Edelstahl Klinge mit anthrazitgrauem Titanüberzug. 
Öffnen und Schließen mit einer Hand Sicherheitssperre 
vom Typ Liner Lock. Klinge aus exotischem Eschenholz. 
Gürtelclip.

11,6 x 3,2 x 1,6 CM / 140 G
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eco021 couteau ‘loup de meR’ eco034 couteau ‘compact’ noiR

Lame en acier inoxydable 420. Cran de sécurité de 
type liner lock, ouverture, fermeture 1 main, manche en 
aluminium anodisé de couleur noire. 

Pocket knife ‘Compact’. Mini pocket knife. Black 
aluminium handle. Stainless steel blade Liner lock 
system. One hand opening and closing.

Taschenmesser ‘Compact’. Minitaschenmesser. Griff 
aus schwarze Aluminium. Edelstahlklinge, vorne dünn 
und spitz, hinten fein gezahnt. Einhändig auf- und 
zuklappbar. Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock.

eco132 couteau céRamique ‘scape’

Grande lame en céramique blanche et petite lame en 
acier inoxydable. Manche en aluminium anodisé.  Livré 
avec étui de ceinture en nylon 1680D doublé néoprène.

Ceramic knife ‘Scape’. Long ceramic blade and small 
stainless steel blade. Aluminum anodized handle. Comes 
with 1680D belt sheath.

Keramikmesser ‘Scape’. Taschenmesser mit einer 
grossen weissen Klinge aus Hochleistungskeramik 
und einer kleinen Klinge aus Edelstahl. Griff aus 
Aluminium. Lieferung mit Gürteletui aus Nylon 1200D, 
neoprengefüttert.

10,4 x 2,6 x 1,8 CM / 92 G 8,1 x 2,2 x 1,2 CM / 45 G 10 x 2,4 x 1,5 CM / 70 G

Lame en acier inoxydable 420 avec une partie de lame 
fine et une partie microdentée. Ouverture, fermeture 
une main, avec cran de sécurité de type Liner lock. 
Manche en acier recouvert d’un gainage caoutchouc de 
couleur noire. Clip de ceinture.

Pocket knife ‘Loup de Mer’. Half serrated stainless 
steel blade, half thin edged blade. One hand opening 
and closing. Liner lock system. Stainless steel handle 
covered by a black rubber coating. Belt clip.

Taschenmesser ‘Loup de Mer’ aus Edelstahl, vorne 
dünn und spitz, hinten fein gezahnt. Einhändig auf- und 
zuklappbar. Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. Griff 
mit schwarzer Kautschukverkleidung. Gürtelclip.

eco082 couteau ‘black xp’

Lame en acier inoxydable, revêtement noir. Manche en 
acier inoxydable et en aluminium de couleur noire. Cran 
de sécurité de type Liner lock, ouverture/fermeture une 
main.

Pocket knife ‘Black XP’. Black stainless steel blade. 
Black stainless steel and aluminium handle. Liner lock 
system / one hand opening and closing.

Taschenmesser ‘Black XP’. Klinge aus rostfreiem 
Edelstahl mit schwarzer Beschichtung, Griff aus 
rostfreiem Edelstahl und Aluminium in Schwarz. 
Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock, Einhändig auf- 
und zuklappbar.

10,4 x 3 x 1,4 CM / 125 G
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eco153 couteau ‘l’intRépide’

Lame noire en acier inoxydable 420. Ouverture et fermeture une main. Cran 
de sécurité de type Liner lock. Manche en acier inoxydable, ABS avec insert 
caoutchouc. Passant pour corde à l’arrière du manche. Clip de ceinture.

Pocket knife ‘L’intrépide’. Black 420 stainless steel blade. One hand opening 
and closing. Liner lock system. Stainless steel, ABS with rubber insert  
handle. Hole for cord at the rear of the handle. Belt clip.

Taschenmesser ‘L’intrépide’. Schwarze Klinge aus 420er Edelstahl. 
Einhandöffnung. Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. Griff aus Edelstahl, 
ABS mit Gummieinlagen. Öse zum Anbringen eines Bandes am Griffende. 
Gürtelclip.

eco197 couteau  ‘steelcRaft’

Lame en acier inoxydable 420. Ouverture et fermeture une main. Cran de 
sécurité de type Liner lock. Manche en acier inoxydable . Clip de ceinture. 
Livré avec cordelette noire.

Pocket knife ‘Steelcraft’. 420 stainless steel blade. One hand opening and 
closing. Liner lock system. Stainless steel handle. Belt clip. Supplied with 
black cord.

Taschenmesser ‘Steelcraft’. Klinge aus Edelstahl. Öffnen und Schließen 
mit einer Hand. Sicherheitssperre von typ Liner Lock. Griff aus Edelstahl. 
Gürtelclip und schwarze Kordel.

eco055 couteau ‘alcane’

Manche en acier inoxydable et fibre G10. Lame en acier inoxydable avec 
cran de sécurité de type Liner lock. Ouverture, fermeture une main.

Pocket knife ‘Alcane’. Handle made of stainless steel and G10 fiber. Stainless 
steel blade with Liner lock sytem. One-hand opening and closing.

Taschenmesser ‘Alcane’. Griff aus Edelstahl und G10-Faser. Edelstahlklinge 
mit  Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. Einhändig auf- und zuklappbar. 
Gürtelclip.

11,6 x 3,5 x 1,6 CM / 161 G9,3 x 2,2 x 0,8 CM / 60 G11,6 x 3,2 x 1,9 CM / 106 G
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eco199 couteau ‘amaRillo’

Lame en acier inoxydable façon Damas. Manche en frêne exotique. Cran de sécurité de type Liner lock. Ouverture/
fermeture une main. Corde noire.

Pocket knife ‘Amarillo’. Damascus style stainless steel blade. Zebra wood handle. Liner lock system. One hand 
opening and closing. Black rope.

Taschenmesser ‘Amarillo’. Klinge aus Edelstahl in Damast-Optik. Griff aus Eschenholz. Sicherheitssperre vom Typ 
Liner Lock. Öffnen/Schließen mit einer Hand. Schwarze Kordel.

10,3 x 2,3 x 1,2 CM / 85 G
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couteau de sécuRité ‘emeRgency’

Lame en acier inoxydable 420 semi denté, revêtement titane. Cran de sécurité de type Liner lock. Ouverture, 
fermeture une main.  Mousqueton d’accroche. Clip de ceinture. 3 fonctions : coupe-ceinture/coupe-corde, marteau 
brise vitre et décapsuleur.

Security kinfe ‘Emergency’. 420 stainless steel half-serrated blade with titanium coating. Liner lock system. One-
hand opening and closing.  Carabiner. Belt clip. 3 functions: belt cutter/cord cutter, window breaker and bottle 
opener. Handle available in yellow (#ECO201) and carbon fiber style (#ECO202).

Rettungsmesser ‘Emergency’. Halbseitig gezahnte Klinge aus 420er Edelstahl, Titanbeschichtung. Sicherheitssperre 
vom Typ Liner Lock. Öffnen/Schließen mit einer Hand. Griff aus neongelbem Aluminium mit Karabinerhaken.  
Gürtelclip. 3 Funktionen: Gürtelschneider/Seilschneider, Scheibenzertrümmerer und Flaschenöffner. Handle available 
in neongelb (#ECO201) und Kohlefaseroptik (#ECO202).

11,9 x 4 x 2 CM / 148 G

eco202 fibRe de caRbone

eco201 jaune fluo
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Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 semi dentée, revêtement 
titane. Système d’ouverture semi automatique. Cran de sécurité de type 
Liner lock. Ouverture et fermeture une main. Manche en acier inoxydable et 
aluminium avec revêtement imitation fibre de carbone. Coupe-ceinture et 
brise-vitre à l’arrière du couteau. Clip de ceinture.

Security knife ‘ Intervention’. Half serrated 420 stainless steel blade with 
titanium coating. One hand opening and closing. Semi automatic opening. 
Liner lock system. Stainless steel and aluminium handle with carbon fiber 
imitation.  Belt cutter and window breaker at the rear of the handle. Belt 
clip.

Rettungsmesser ‘Intervention’. Halbgezahnte Klinge aus 420er Edelstahl, 
Titanüberzug. Halbautomatisches Öffnungssystem. Sicherheitssperre vom 
Typ Liner Lock. Einhandöffnung. Griff aus Edelstahl und Aluminium mit 
Überzug in Kohlefaseroptik. Gurtschneider und Scheibenzertrümmerer am 
Griffende. Gürtelclip.

eco154 couteau de sécuRité ‘inteRvention’

Lame en acier inoxydable 420 semi denté. Cran de sécurité de type Liner 
lock. Ouverture, fermeture une main. Fonctions coupe ceinture et marteau 
brise vitre sur la mitre arrière. Manche en acier inoxydable et fibre G10 de 
couleur rouge (#ECO067), noir (#ECO099) ou bois d’olivier (#ECO200). 

Security knife ‘Rescue’. 420 stainless steel half-serrated blade. Liner lock 
system. One-hand opening and closing. 3 functions: knife, belt cutter and 
window breaker. Handle made of stainless steel and red (#ECO067), black 
G10 fiber (#ECO099) or olive wood (#ECO200). 

Rettungsmesser ‘Rescue’. Halbseitig gezahnte Klinge aus 420er Edelstahl. 
Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. 3 Funktionen: Messer, Gurtschneider 
und Scheiben-Zertrümmerer. Einhändig auf- und zuklappbar. Griff aus 
rostfreiem Edelstahl mit roten G10 (#ECO067), schwazem G10 (#ECO099), 
oder Olivenholzbeschlag (#ECO200). 

couteau de sécuRité ‘Rescue’

12,3 x 3,3 x 1,3 CM / 188 G12,3 x 3,6 x 1,9 CM / 140 G

eco200

eco067

eco099

bois d’olivieR

noiR

Rouge

couteau ‘no limit’ v3.0

Lame en acier inoxydable 420 à bout carré avec coupe-corde rapide (13 
mm). Ouverture/fermeture une main. Blocage de sécurité par bouton 
poussoir à l’ouverture et à la fermeture. Manche en ABS noir percé 
(diamètre 14 mm). Finition gomme.

Knife ‘No Limit’ V3.0, 420 stainless steel blade with square tip. Rope cutter 
(13 mm). One hand opening and closing. Locking system with a push-
button. Lock for opening and closing. Black ABS handle with hole for 
carabiner (diameter 14 mm). Rubber finish.

Extremsportmesser ‘No Limit’ V3.0, Kompaktes und robustes 
Extremsportmesser mit einer Klinge aus 420er Edelstahl und abgerundeter 
Spitze sowie partiell gezahnter Schneide mit integriertem Seilkapper (13 
mm). Einhändig auf- und zuklappbar. Knopf als Sicherheitssperre. 14 mm 
Öse zur Befestigung eines Karabiners. Griffschalen geschraubt. Griffmaterial 
aus schwarzem ABS Kunststoff mit gummiertem Überzug.

12 x 3,4 x 1,5 CM / 89 G

eco180
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eco196 démanilleuR ‘beRing’

Couteau de marin 4 fonctions (démanilleur, épissoir, couteau, décapsuleur) 
avec bélière. 100% acier inoxydable. Pointe de couteau à bout arrondi. 
Manche ergonomique en acier inoxydable. Epissoir avec cran de sécurité.

Shackler ‘Bering’ 4 function sailor’s knife: shackle tool, punch hole, knife, 
bottle opener. All stainless steel. Round back of the blade. Ergonomic 
stainless steel handle. Shakle tool with locking system.

Segelmesser ‘Bering’ mit 4 Funktionen (Segelmesser, Spleißwerkzeug, 
Messer, Flaschenöffner) und Ring. Aus Edelstahl. Abgerundete 
Messerspitze. Ergonomischer Griff aus Edelstahl. Spleißwerkzeug mit 
Sicherheitssperre.

eco194 couteau ‘sos’ avec sifflet

Lame en acier inoxydable 420 semi dentée. Cran de sécurité de type Liner 
lock. Ouverture et fermeture une main. Manche en plastique ABS orange, 
avec touché gomme. Sifflet et mousqueton intégrés.

Pocket Knife ‘SOS’. Half serrated 420 stainless steel blade. One hand 
opening and closing. Liner lock system. Soft touch orange ABS handle. 
Embedded whistle and carabiner.

Taschenmesser ‘SOS’ mit partiell gezahnter Klinge aus 420er Edelstahl. 
Sicherheitssperre vom Typ Liner Lock. Einhandöffnung. Griff aus ABS. 
Integrierte Pfeife und Karabinerhaken.

9,5 x 4,3 x 1 CM /126 G 11,6 x 3,2 x 1,5 CM / 85 G

eco207 couteau de plongée ‘sipadan’

Lame et manche en acier inoxydable 420. Lame microdentée d’un côté et 
fine de l’autre avec extrémité arrondie et émoussée. Poignée avec surface 
à damier. Etui Hogarthian fait de sangles de harnais ultra-résistantes avec 
cordon élastique en haut et en bas.

Diving knife ‘Sipadan’. Blade and Handle: 420 stainless steel
Edge: serrated (one side); hollow grinded (other side). Point/tip: blunt; 
Handle: Low profile handle with chequered surface Sheath: Hogarthian style 
sheath made of resistant harness webbing. Delivered with bungee cord on 
top and bottom.

Tauchermesser ‘Sipadan’. Material: 420er Edelstahl; Klingenrücken: 
Wellenschliff; Schneide: Hohlschliff; Spitze: Abgerundet. Griff: Riffelung an 
der Außenseite. Flache Konstruktion (4mm). Messerscheide aus resistentem 
Gurtband. 4mm Bungee Cord (mitgeliefert). 

18,5 x 4,6 x 0,4 CM /122 G
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Couteau pliant. Lame courbe en acier inoxydable 420 avec finition mate. Manche en padouk. Brosse rotative en poil 
synthétique.

Mushroom knife ‘Arnold’. Folding knife. Curved shaped blade in 420 stainless steel blade with mat finish. Padauk 
wood handle. Synthetic hair rotative brush.

Pilzmesser ‘Arnold’. Taschenmesser. Gekrümmte Klinge aus 420er Edelstahl mit matter Oberfläche. Griff aus Padouk 
Holz. Bewegliche Bürste mit Synthetik Borsten.

eco105 couteau à cHampignon ‘aRnold’

11,6 x 3,5 x 1,8 CM / 104 G
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Lame courbe en acier inoxydable 420. Manche en frêne exotique. Brosse en 
poil naturel de sanglier. Livré avec étui de ceinture en nylon.

Mushroom knife. Curved shaped blade in 420 stainless steel blade. Zebra 
wood handle. Wild boar brush. Delivered with black nylon belt sheath. 

Pilzmesser. Geschwungene Klinge aus 420er Edelstahl. Griff aus Eschenholz. 
Wildschweinhaarbürste zur Säuberung der Pilze. Lieferung in schwarzem 
Nylonetui mit Gürtelschlaufe.

eco029 couteau à cHampignon

14 x 3,2 x 2,1 CM / 122 G





eco181 ‘allegRo’ double levieR, stamina noiR

Sommelier professionnel double levier. Mèche 5 spirales en acier inoxydable. 
Décapsuleur rapide. Lame coupe collerette micro dentée. Manche en 
stamina noir. 

Professional 2 steps waiter’s knife ‘Allegro’. Stainless steel five spiral 
corkscrew end. Quick bottle opener. Serrated lid cutter. Black stamina wood 
handle. 

Professionelles Kellnermesser mit Doppelhebel ‘Allegro’. Korkenzieher 
aus Edelstahl mit 5 Spiralen. Flaschenöffner. Fein gezahnte Klinge zur 
Entfernung der Weinmanschette, Griff aus schwarzem Staminaholz.

12 x 3,1 x 1,8 CM / 185 G

eco183 noiR

Sommelier professionnel double levier. Mèche 5 spirales en acier inoxydable. 
Décapsuleur rapide. Manche ABS. Lame coupe collerette micro dentée.

Professional 2 steps waiter’s knife ‘Allegro’. Stainless steel five spiral 
corkscrew end. Quick bottle opener. ABS handle. Serrated lid cutter. 3 
colors available : black (ECO183) white (ECO185) burgundy red (ECO184).

Professionelles Kellnermesser mit Doppelhebel ‘Allegro’. Korkenzieher aus 
Edelstahl mit 5 Spiralen. Flaschenöffner. Griff aus  ABS. Fein gezahnte 
Klinge zur Entfernung der Weinmanschette. Erhältlich in schwarz (ECO183), 
weiß (ECO185) und weinrot (ECO184) .

eco182 ‘allegRo’ double levieR, inox

Sommelier professionnel double levier articulé. Entièrement en acier 
inoxydable. Mèche 5 spirales avec revêtement anti adhérant noir. 
Décapsuleur rapide. Lame coupe collerette micro dentée.

Professional double lever waiter’s knife ‘Allegro’. All stainless steel. 5 spiral 
corkscrew end. Quick bottle opener. Serrated lid cutter.

Professionnelles Kellnermesser mit Doppelhebel ‘Allegro’. Aus Edelstahl. 
Korkenzieher mit 5 Spiralen. Flaschenöffner. Fein gezahnte Klinge zum 
Entfernen der Weinmanschette.

12 x 2,5 x 1,7 CM / 85 G12,4 x 2,4 x 1,6 CM / 55 G

eco184 boRdeaux

‘allegRo’ double levieR
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eco011 sommelieR ‘maîtRe de cHais’

Manche en bois de rose. Mitres forgées en acier inoxydable. Mèche 5 
spirales, lame coupe collerette, décapsuleur.

Waiter’s knife ‘Maitre de Chais’. Rosewood handle, 2 forged stainless steel 
bolsters. 5 spiral corkscrew end, lid cutter, bottle opener.

Kellnermesser ‘Maitre de Chais’, Rosenholzgriff mit Vollmetallkronen 
aus Edelstahl. Klinge zur Entfernung der Weinmanschette, Korkenzieher 
mit 5 Spiralen, Hebel zur anstrengungsfreien Entfernung des Korkens, 
Flaschenöffner.

eco054 sommelieR ‘natuRe’

Tire-bouchon professionnel. Manche en bois massif et acier inoxydable. 
Mèche 5 spirales en acier inoxydable, lame coupe collerette microdentée, 
décapsuleur.

Professional waiter’s knife ‘Nature’. Solid wood and stainless handle. 5 spiral 
corkscrew end in stainless steel, serrated lid cutter, bottle opener.

Professionelles Kellnermesser ‘Nature’. Griff aus braunem Massivholz und 
Edelstahl. Fein gezahnte Klinge zur Entfernung der Weinmanschette, 
Korkenzieher mit 5 Spiralen, Flaschenöffner.

eco012 limonadieR ‘bistRot’

Manche ABS noir. Décapsuleur. Mèche 5 spirales en acier inoxydable. Lame 
coupe collerette.

Waiter’s knife ‘Bistrot’ Black ABS handle. Stainless steel five spiral corkscrew 
end. Bottle opener. Lid cutter.

Korkenzieher ‘Bistrot’. Griff aus schwarzem ABS. Korkenzieher aus Edelstahl 
mit 5 Spiralen. Klinge zum Entfernen der Weinmanschette. Flaschenöffner.

13,5 x 4 x 1,3 CM / 67 G10,9 x 2,4 x 1,7 CM / 76 G11 x 2,9 x 1,6 CM / 94 G
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17,1 x 4 x 4 CM / 232 G 

lampe toRcHe RecHaRgeable ‘vision’plR443

Manche en aluminium anodisé. LED 10 Watt XPE. 3 modes d’éclairage 
(100%-30%-Clignotant). Système de focus. Fonctionne avec une batterie 
rechargeable de 2000 mAh (fournie).

Rechargeable torch lamp ‘Vision’. Anodised aluminum handle. 10 Watt LED 
XPE. 3 lightning modes (100%-30%-Blinking). Focus system. It operates 
with a 2000 mAh rechargeable battery (included). 

Aufladbare Taschenlampe ‘Vision’. Griff aus Aluminium. 10 Watt LED XPE. 
3 verschiedene Leuchtmodi (100% -30% - Blinkmodus). Fokusierbar. 
Funktioniert mit einer 2000 mAh aufladbaren Batterie (inklusive).

plR444 lampe toRcHe aimantée ‘vision’

2 fonctions : Torche et signalisation. 2 modes d’éclairage (Fixe-Clignotant).
Manche en aluminium anodisé. Puissant aimant à l’arrière de la lampe. 
Fonctionne avec 3 piles AAA (fournies). 

Magnetic torch light ‘Vision’. 2 functions : Torch and signaling. 2 lightning 
modes (Fix-Blinking). Anodised aluminum handle. Powerful magnet at the 
back of the light. It operates with 3 AAA batteries (included).

Magnetische Taschenlampe ‘Vision’. 2 Funktionen: Taschenlampe und 
Signalfunktion. 2 Leuchtmodi (Fix-Blinkmodus). Griff aus Aluminium. 
Leistungsstarker Magnet am Griffende. Funktioniert mit 3 AAA Batterien 
(inklusive).

17,1 x 2,6 x 2 CM / 90 G
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15,5 x 3,1 x 3,1 CM / 142 G  22,5 x 4,2 x 4,2 CM / 204 G 26,5 x 5 x 5 CM / 275 G

lampe toRcHe ‘vision’ (m)plR439

LED 3 Watt. Manche en aluminium anodisé. Focus 
réglable: augmentation de la distance d’éclairage. 
Fonctionne avec 2 pile LR06 AA (fournies).

Torch lamp ‘Vision’ (M), Anodised aluminum handle. 
3 Watt LED. Adjustable focusing system of the light 
beam. It operates with 2  LR06 AA batteries (included).

Taschenlampe ‘Vision’ (M), Griff aus Aluminium. 3 Watt 
LED. Fokusierbar. Funktioniert mit 2 Batterien LR06 AA 
(inklusive).

LED 5 Watt XPE. 3 modes d’éclairage 
(100%-30%-Clignotant). Manche en aluminium anodisé. 
Focus réglable: augmentation de la distance d’éclairage 
Fonctionne avec 3 piles LR14 C (non fournies).

Torch light ‘Vision’ (L), Anodised aluminum handle. 5 
Watt LED XPE. 3 lightning modes (100%-30%-Blinking). 
Adjustable focusing system of the light beam. It 
operates with 2 LR14 C batteries (non-included).

Taschenlampe ‘Vision’ (L): Griff aus Aluminium. 
5 Watt LED XPE. 3 verschiedene Leuchtmodi 
(100%-30%-Blinkmodus). Fokusierbar. Funktioniert mit 
3 Batterien LR14 C (nicht inklusive).

LED 10 Watt CREE T6. 3 modes d’éclairage 
(100%-30%-Clignotant). Manche en aluminium anodisé. 
Focus réglable: augmentation de la distance d’éclairage. 
Fonctionne avec 3 piles LR20 D (non fournies).

Torch lamp ‘Vision’ (XL), Anodised aluminum handle. 
10 Watt LED CREE T6 light. 3 lightning modes 
(100%-30%-Blinking). Adjustable focusing system of 
the light beam. It operates with 2 LR20 D batteries 
(non-included).

Torch lamp ‘Vision’ (XL), Griff aus Aluminium. 10 
Watt LED CREE T6. 3 verschiedene Leuchtmodi 
(100%-30%-Blinkmodus). Fokusierbar. Funktioniert mit 
3 Batterien LR20 D (nicht inklusive).

lampe toRcHe ‘vision’ (l) plR441 lampe toRcHe ‘vision’ (xl)

9,3 x 2,2 x 2,2 CM / 43 G 

lampe toRcHe ‘vision’ (s)plR442

LED 1 Watt. Manche en aluminium anodisé. Livrée avec 
sangle de poignet dans une boîte carton. Fonctionne 
avec une pile AAA (fournie). 

Torch lamp ‘Vision’ (S), Anodised aluminum handle. 1 
Watt LED. Delivered with wrist strap in carton box. It 
operates with one AAA battery (supplied).

Taschenlampe ‘Vision’ (S), Griff aus eloxiertem 
Aluminium. 1 Watt LED. Geliefert in einer 
Geschenkverpackung. Betrieb mit einer AAA-Batterie 
(im Lieferumfang enthalten).

plR440

LUMENS LUMENS LUMENS LUMENSLUMENS LUMENS LUMENS

25 150 300 60010m 100m 200m 200m
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plR422 lampe ‘megapoweR’

Lampe-torche dynamo 3 LED avec panneau solaire 
intégré. Boîtier en plastique noir avec touché gomme.

Solar dynamo light ‘Megapower’. 3 leds with solar 
panel. Black rubberized plastic case.

Solar-Dynamolampe ‘Megapower’. 3 LED’s 
mit integriertem Solarzellenpanel. Schwarzes 
Kunststoffgehäuse mit Gummibeschichtung.

9,4 x 5,1 x 3,3 CM / 73 G

lampe de plongée ‘jüRgi’

Lampe de plongée étanche. Type d’éclairage : LED 
3W blanche. Bouton d’éclairage magnétique : on/off. 
Protection : IP68 (étanche jusqu’à 100 mètres, 10 ATM). 
Matériaux : boitier en plastique PC et TPE. 

Waterproof dive light ‘Jürgi’. 3W LED light. Magnetic 
switch button: on, off. POWER: 3  watt. Protection: 
IP68.  Up to 100 m/10 ATM. Material: PC and TPE 
plastics.

Wasserdichte Tauchlampe ‘Jürgi’. 3W - LED. 
Magnetschalter. Schutzart: IP68 (wasserdicht bis 100 
M / 10 ATM). Material: Gehäuse aus PC - Kunststoff mit 
schwarzem TPE Überzug. 

15,5 x 4,5 x 4,5 CM /155 G

plR438

Lampe USB souple permettant d’éclairer dans toutes 
les directions. Fonctionne avec toutes les sources 
d’énergie possédant une sortie USB comme les 
ordinateurs ou les batteries de secours (Powerbank). 

Flexible USB light able to light in every direction. Works 
with all the energy sources with an USB output like 
computers or powerbanks. 4 colors available: orange 
(#PLR949), black (#PLR945), white (#PLR950), red 
(#PLR946). 

Flexible USB-Lampe, mit der in alle Richtungen 
geleuchtet werden kann. Kompatibel mit allen Geräten, 
die über einen USB-Anschluss verfügen, wie PC 
oder Powerbank. 4 Ausfürungen lieferbar : Orange 
(#PLR949), Schwarz (#PLR945), rot (#PLR946),

17 x 1,8 x 1 CM / 22 G

lampe usb ‘gigi’ plR415 lampe toRcHe 2 en 1 3w ‘next’

Manche en aluminium anodisé noir. LED 3 Watt CREE. 
Lampe modulable permettant de fonctionner en 2 
longueurs avec au choix, avec 1 ou 2 piles LR06 AA 
(fournies). Livrée avec clip métal et sangle de poignet.
Fonctionne avec 1 ou 2 piles LR06 AA (fournies).

Torch light 2 in 1 ‘Next’. Black aluminum handle. 3 
Watt LED CREE. 2 possible lengths. Shock and water 
resistant. Delivered with a steel clip and wrist strap. It 
operates with one or two AA batteries (included).

2 in 1 Taschenlampe ‘Next’. Griff aus schwarzeM / 
anodisiertem Aluminium. 1 x 3W LED. Lässt sich 
zu einer kurzen und einer langen Lampe umbauen. 
Lieferung mit Gürtelklipp und Halteschlaufe. Betrieb mit 
1 oder 2 Batterien LR06-AA (im Lieferumfang).

14,4 x 2,3 x 2,3 CM / 147 G

LUMENS
110 110m

LUMENS LUMENS
8 11015m 60m 10

ATM

noiReplR945

oRangeplR949

RougeplR946

blancHeplR950
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plR425 lanteRne toRcHe 3w ‘Roc’plR433 lanteRne toRcHe 1w ‘Rocky’

2 fonctions : torche 1W avec réglage de la concentration du faisceau 
lumineux et lanterne escamotable. 3 modes de fonctionnement : faisceau 
lumineux 100%, 30 %, mode clignotant. Boîtier en plastique ABS de couleur 
gris métallisé. Fonctionne avec trois piles AAA (fournies).

Lantern torch ‘Rocky’. 2 functions flashlight: 1 W torchlight, with beam 
focusing and collapsible lantern. 3 lighting modes: beam 100% - 30 % - 
flashing. ABS case with grey anodisation. Operates with 3 AAA batteries 
(supplied).

Taschenlampe Laterne ‘Rocky’. Lampe mit 2 Funktionen: 1W Taschenlampe 
mit Leuchtweitenregelung /ausfahrbare Laterne. 3 Betriebsmodi: 
Leuchtkraft 100%, 30%, Blinkmodus. Gehäuse aus metallfarbenem ABS-
Kunststoff. Betrieb mit drei AAA-Batterien (im Lieferumfang enthalten)

10,1 x 4,6 x 4,6 CM / 121 G10,1 x 4,1 x 4,1 CM / 83 G

2 fonctions : torche 3 W équipée d’une LED avec réglage de la 
concentration du faisceau lumineux et lanterne escamotable. 3 modes de 
fonctionnement : faisceau lumineux 100% - 30% - mode clignotant. Boîtier 
aluminium anodisé de couleur gris métallisé. Fonctionne avec trois piles 
AAA (fournies).

Lantern torch ‘Roc’. 2 functions: 3W torchlight fitted with a LED, with focus 
of the light beam and a collapsible lantern. 3 lightening modes: beam 100% 
- 30 % - flashing. Aluminum case with dark grey anodisation. Operates with 
3 AAA batteries (supplied)

Taschenlampe ‘Roc’. 2 Funktionen: 3W Taschenlampe mit einer LED mit 
Leuchtweitenregulierung, ausfahrbare Laternenfunktion. 3 Funktionsmodi: 
Leuchtkraft 100%, 30%, Blinkmodus. Gehäuse aus Aluminium grau 
metallisiert. Betrieb mit drei Batterien AAA (inklusive).



plR455

plR456

blanc

lampe fRontale 1w ‘siRius’

noiR

5 modes d’éclairage au choix, 3 avec une LED blanche 1W (100%, 30%, Clignotant) et 2 avec 2 LEDs rouges 
2x0,25W (100%, Clignotant). Boîtier en plastique ABS. Sangle élastique confortable en soft touch, résiste aux 
projections d’eau, fonctionne avec 1 pile AA (fournie).

Headlamp 1W  ‘Sirius’. 5 lighting modes, 3 with a 1W white LED (100%, 30%, Flashing) and 2 with a 2x0,25W red 
LEDs (100%, Flashing). ABS plastic housing. Comfortable elastic strap in soft touch, water resistant, works with 1 AA 
battery (supplied). Available in white (#PLR455) and black (#PLR456).

Stirnlampe 1W ‘Sirius’. 5 verschiedene Leuchtmodi zur Auswahl, 3 mit einer weißen 1W LED (100%, 30%, Blinkmodus) 
und 2 Leuchtmodi mittels 2 roter 0,25W LED (100%, Blinkmodus). Gehäuse aus ABS Kunststoff. Elastisches Soft 
Touch Stirnband, Spritzwassergeschütztes Gehäuse, Funktioniert mit einer AA Batterie (im Lieferumfang enthalten). 
Erhältlich in weiss (#PLR455) and schwartz (#PLR456).

6,4 x 4,3 x 3,1 CM / 64 G

LUMENS
120 120m

plR459 blancplR464 oRange plR463 veRtplR461 RougeplR462 bleu

bandeau 2cm pouR lampe fRontale 1w ‘siRius’

Sangle élastique confortable.

Comfortable elastic band to personnalise the headlamp ‘Sirius 1W’. Available in 5 colors: red (# PLR461), blue (# 
PLR462), green (# PLR463), orange (# PLR464) and white (# PLR459).

Elastisches Band zur Personalisierung der Stirnlampe ‘Sirius 1W’. 5 Farben erhältlich: rot (# PLR461), blau (# 
PLR462), grün (# PLR463), orange (# PLR464) and weiss (# PLR459).

26 x 2,5 x 0,9 CM / 15 G

P 62



plR435 lampe fRontale 3 w ‘max’

Lampe frontale avec 1 LED blanche 3 W CREE. 3 modes d’éclairage au choix : 100%, 50%, LED rouge (éclairage 
continu). Boitier en plastique ABS Résiste aux projections d’eau. Sangle élastique confortable. Fonctionne avec 3 
piles AAA (fournies).

Head lamp ‘Max’. 3 W CREE LED. 3 lighting mode: 100%, 50%, red LED (stable). Comfortable black elastic band.  
Water resistant. Operates with 3 AAA batteries (included).

Stirnlampe ‘Max’. 3 W CREE LED. Drei Leuchtmodi: 100%, 50% und  rotes Dauerlicht. Elastisches Stirnband. 
Funktioniert mit 3 AAA Batterien (im Lieferumfang enthalten).

6 x 5,5 x 3 CM / 55 G

plR426 lampe fRontale 1w ‘ubac’

Lampe frontale avec 1 LED blanche 1 W. Faisceau éclairant orientable, sangle élastique confortable, résiste aux 
projections d’eau, fonctionne avec 3 piles AAA (fournies).

Head lamp ‘Ubac’. Head light with one 1 W white LED. Swivelling light, comfortable black elastic band, water 
resistant, operates with 3 AAA batteries (included).

Stirnlampe ‘Ubac’. Stirnlampe, 1W weisse LED. Beweglicher Leuchtkörper. Komfortabler Trageriemen. Spritzwasser 
geschützt. Wird mit 3 mitgelieferten AAA Batterien betrieben.

5,8 x 7,1 x 6,6 CM / 96 G

lampe fRontale 1w ‘oRkangeR’

LED blanche 1 Watt. 3 modes d’éclairage au choix : 100%, 50%, LED rouge (éclairage continu). Boîtier en plastique 
ABS. Sangle élastique confortable, résiste aux projections d’eau, fonctionne avec 3 piles AAA (fournies). 

Headlamp ‘Orkanger’. 1 Watt white LED. 3 lighting mode: 100%, 50%, red LED.  Black ABS plastic case. Comfortable 
black elastic band, water resistant. Operates with 3 AAA batteries (included).

Stirnlampe ‘Orkanger’. 1 Watt LED. Drei Leuchtmodi: 100%, 50% und rotes Dauerlicht. Gehäuse aus ABS Kunststoff. 
Elastisches Stirnband. Funktioniert mit 3 AAA Batterien (im Lieferumfang).

plR436

6 x 6,2 x 4,5 CM / 64 G

bandeau pouR la lampe fRontale ‘oRkangeR’

Sangle élastique confortable.

Comfortable elastic strap to customize the headlamp ‘Orkanger’. Available in 4 colors: red (# PLR450), blue (# 
PLR451), green (# PLR452) and orange (# PLR453).

Bequemes Stirnband für Lampe ‘Orkanger’. 4 Farben erhältlich: rot (# PLR450), blau (# PLR451), grün (# PLR452) 
und orange (# PLR453).

25 x 2,8 x 1,2 CM / 10 G

LUMENS
45 60m

LUMENS
60 55m

plR452 veRtplR453 oRangeplR450 RougeplR451 bleu
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plR457 lampe fRontale 3w ‘siRius’

5 modes d’éclairage au choix, 3 avec une LED blanche 3W CREE (100%, 30%, Clignotant) et 2 avec 2 LEDs rouges 
2x0,5W (100%, Clignotant). Boîtier en plastique ABS. Sangle élastique confortable en soft touch, résiste aux 
projections d’eau, fonctionne avec 3 piles AAA (fournies).

Headlamp 3W ‘Sirius’ 5 lighting modes, 3 with a 3W white LED CREE (100%, 30%, Flashing) and 2 with a 2x0,5W 
red LEDs (100%, Flashing). ABS plastic housing. Comfortable elastic strap in soft touch, water resistant, works with 
3 AAA batteries (supplied).

Stirnlampe 3W ‘Sirius’. 5 verschiedene Leuchtmodi zur Auswahl, 3 mit einer weißen 3W LED CREE (100%, 30%, 
Blinkmodus) und 2 Leuchtmodi mittels 2 roter 0,5W LED (100%, Blinkmodus). Gehäuse aus ABS Kunststoff. 
Elastisches Soft Touch Stirnband, Spritzwassergeschütztes Gehäuse, Funktioniert mit 3 AAA Batterien (im 
Lieferumfang enthalten). 

bandeau 2,5cm pouR lampes fRontales 3w ‘siRius’

Sangle élastique confortable.

Comfortable elastic band to personnalise the headlamp ‘Sirius 3W’. Available in 5 colors: red (# PLR467), blue (# 
PLR468), green (# PLR469), orange (# PLR470) and white (# PLR465).

Elastisches Band zur Personalisierung der Stirnlampe ‘Sirius 3W’. 5 Farben erhältlich: rot (# PLR467), blau (# 
PLR468), grün (# PLR469), orange (# PLR470) and weiss (#PLR465).

4,4 x 6,3 x 3,8 CM / 82 G 27,5 x 3 x 0,6 CM / 15 G

LUMENS
120 120m

plR465 blancplR470 oRange plR469 veRtplR467 RougeplR468 bleu
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plR458 lampe fRontale RecHaRgeable 3w ‘siRius’

3 modes d’éclairage: une LED blanche 3W CREE (100%, 30%, Clignotant). Capteur de mouvement intégré. Boîtier 
en plastique ABS. Sangle élastique confortable en soft touch, résiste aux projections d’eau, fonctionne avec une 
batterie de 1200mAh (fournie). Livrée avec un câble d’alimentation micro-USB.

Rechargeable headlamp 3W ‘Siriuis’. 3 lighting modes: 3W white LED CREE (100%, 30%, Flashing). Motion sensor 
system ABS plastic housing. Comfortable elastic strap in soft touch, water resistant, works with a 1200mAh battery 
(supplied). Delivered with a micro-USB power cable.

Wiederaufladbare Stirnlampe 3W ‘Sirius’. 3 verschiedene Leuchtmodi zur Auswahl mittels einer weißen 3W LED 
CREE (100%, 30%, Blinkmodus). Integrierter Bewegungssensor. Gehäuse aus ABS Kunststoff. Elastisches Soft Touch 
Stirnband, Spritzwassergeschütztes Gehäuse, Funktioniert mit 1200mAh Batterie (im Lieferumfang enthalten). 
Geliefert mit Micro-USB Ladekabel.

4,4 x 6,3 x 3,8 CM / 70 G

LUMENS
120 120m





Recharge de la batterie par USB. Sortie USB universelle. Fourni avec un câble micro USB. Type de batterie : lithium. 
Capacité de la batterie : 5200mAh. Puissance de sortie de la prise USB (output) : 5V/1A. Puissance d’entrée de la 
prise micro USB (input) : 5V/1A.

Powerbank ‘Stone’. Charging of the battery with USB. Comes with a micro USB cable. Battery type: Lithium battery. 
Battery capacity: 5200mAh. Output voltage/current:  5V/1A. Input voltage/current: 5V/1A. 

Powerbank ‘Stone’. Ladung über USB-Port. Geliefert mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: Lithium , Akku-Kapazität: 
5200 mAh. Ausgangsleistung: 5V/1A, Eingangsspannung: 5V/1A.

Recharge de la batterie par USB. Sortie USB universelle. Fourni avec un câble micro USB. Type de batterie : lithium. 
Capacité de la batterie : 2600mAh. Puissance de sortie de la prise USB (output) : 5V/1A. Puissance d’entrée de la 
prise micro USB (input) : 5V/1A.

Powerbank ‘Stone’. Charging of the battery with USB. Comes with a micro USB cable. Battery type: Lithium battery. 
Battery capacity: 2600mAh. Output voltage/current:  5V/1A. Input voltage/current: 5V/1A. 

Powerbank ‘Stone’. Ladung über USB-Port. Geliefert mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: Lithium. Akku-Kapazität: 
2600 mAh. Ausgangsleistung: 5V/1A. Eingangsspannung: 5V/1A.

plR966plR965 cHaRgeuR nomade ‘stone’, 5200 maHcHaRgeuR nomade ‘stone’, 2600 maH

11,3 x 6 x 2,5 CM / 130 G11,2 x 4,1 x 2,5 CM / 85 G

Recharge de la batterie par USB. Sortie USB universelle. Fourni avec un câble micro USB. Type de batterie : lithium. 
Capacité de la batterie : 2600mAh. Puissance de sortie de la prise USB (output) : 5V/1A. Puissance d’entrée de la 
prise micro USB (input) : 5V/1A.

Powerbank ‘Bamboo’. Battery charger in bamboo. Charging of the battery with USB. Comes with a micro USB cable. 
Battery type: Lithium battery. Battery capacity: 2600mAh. Output voltage/current:  5V/1A. Input voltage/current: 
5V/1A.

Powerbank ‘Bamboo’. Ersatzbatterie in Bambusgehäuse. Ladung über USB-Port. Geliefert mit Mikro-USB-Kabel. 
Batterietyp: Lithium. Akku-Kapazität: 2600 mAh. Ausgangsleistung: 5V/1A. Eingangsspannung: 5V/1A.

10,2 x 2,4 x 2,4 CM / 87 G

cHaRgeuR nomade ‘bamboo’, 2600 maHplR961

Recharge de la batterie par USB. Sortie USB universelle. Fourni avec un câble micro USB. Type de batterie : lithium. 
Capacité de la batterie : 5200mAh. Puissance de sortie de la prise USB (output) : 5V/1A. Puissance d’entrée de la 
prise micro USB (input) : 5V/1A.

Powerbank ‘Bamboo’. Battery charger in bamboo. Charging of the battery with USB. Comes with a micro USB cable. 
Battery type: Lithium battery. Battery capacity: 5200mAh. Output voltage/current:  5V/1A. Input voltage/current: 
5V/1A.

Powerbank ‘Bamboo’. Ersatzbatterie in Bambusgehäuse. Ladung über USB-Port. In Geschenkverpackung mit Mikro-
USB-Kabel geliefert. Batterietyp: Lithium. Akku-Kapazität: 5200 mAh. Ausgangsleistung: 5V/1A. Eingangsspannung: 
5V/1A.

8,3 x 8,3 x 2,2 CM / 156 G

cHaRgeuR nomade ‘bamboo’, 5200 maHplR962
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Batterie de secours universelle en plastique ABS. Recharge de la batterie par USB. Fourni avec des embouts 
universels intégrés pour smartphones et un câble de rechargement. Type de batterie : Lithium polymère
Puissance de sortie de la prise USB (output) : 5V/1A. Puissance d’entrée de la prise micro USB (input) : 5V/1A

ABS powerbank. Charging of the battery with USB. Comes with universal built-in plugs for smartphones and a 
loading cable. Battery type: Lithium polymer. Output voltage/current:  5V/1A. Input voltage/current: 5V/1A. Available 
in white (#PLR918) and black (#PLR919).

Ersatzbatterie (Powerbank) mit ABS Gehäuse. Ladung über USB-Port. Ausgestattet mit integrierten Universal-
Steckern für Smartphones und Ladekabel. Lieferung in Geschenkverpackung mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: 
Lithium Polymer; Ausgangsleistung: 5V/1A. Eingangsspannung: 5V/1A. Erhältlich in white (#PLR918) und black 
(#PLR919).

Batterie de secours universelle en plastique ABS. Recharge de la batterie par USB. Fourni avec des embouts 
universels intégrés pour smartphones et un câble de rechargement. Type de batterie : Lithium polymère
Puissance de sortie de la prise USB (output) : 5V/1A. Puissance d’entrée de la prise micro USB (input) : 5V/1A. 

ABS powerbank. Charging of the battery with USB. Comes with universal built-in plugs for smartphones and a 
loading cable. Battery type: Lithium polymer. Output voltage/current:  5V/1A. Input voltage/current: 5V/1A. Available 
in white (#PLR916) and black (#PLR917).

Ersatzbatterie (Powerbank) mit ABS Gehäuse. Ladung über USB-Port. Ausgestattet mit integrierten Universal-
Steckern für Smartphones und Ladekabel. Lieferung in Geschenkverpackung mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: 
Lithium Polymer; Ausgangsleistung: 5V/1A. Eingangsspannung: 5V/1A. Erhältlich in white (#PLR916) und black 
(#PLR917).

9,6 x 6,2 x 0,5 CM / 80 G 11,6 x 6,7 x 0,6 CM / 110 G

plR916 plR918cHaRgeuR nomade p2500 maH, blanc cHaRgeuR nomade p4000 maH, blanc

plR917 cHaRgeuR nomade p2500 maH, noiR

cHaRgeuR nomade p2500 maH

plR919 cHaRgeuR nomade p4000 maH, noiR 

cHaRgeuR nomade p4000 maH
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Batterie de secours universelle en aluminium. Charge de la batterie par USB avec témoins de niveau de charge. 
Double sortie USB universelle permettant de recharger jusqu’à 2 équipements simultanément. Fonction lampe 
intégrée. Livré avec un câble micro USB. Type de batterie : Lithium polymère, capacité de la batterie : 8000mAh, 
puissance de sortie de la prise USB (output) : 5V/1A et 5V/2,1A, puissance d’entrée de la mini prise USB (input) : 
5V/1A.

Powerbank ‘City’ in aluminum. Battery charge through USB with LED charge level indicator. Two universal USB 
output allowing the charging of two different electronic devices at the same time. Torch light function included. 
Supplied with a micro USB cable. Battery type: Lithium polymer, battery capacity: 8000mAh, output voltage/
current:  5V/1A and 5V/2,1A, input voltage/current: 5V/1A. Available in white (#PLR968) and black (#PLR915).

Powerbank ‘City’ aus Aluminium. Ladung über USB-Port mit Ladestandsanzeige. Doppelter USB-Port, mit dem 
zwei elektronische Geräte gleichzeitig geladen werden können. Mit integrierter Lampe.  Inklusiv Mikro-USB-Kabel. 
Batterietyp: Lithium Polymer, Akku-Kapazität: 8000 mAh, Ausgangsleistung: 5V/1A und 5V/2,1A, Eingangsspannung: 
5V/1A. Erhältlich in weiss (#PLR968) und swartz (#PLR915).

plR915

plR968

cHaRgeuR nomade ‘city’, 8000maH

cHaRgeuR nomade ‘city’, 8000maH, noiR

cHaRgeuR nomade ‘city’, 8000maH, blanc

15,4 x 7,4 x 1 CM / 229 G

Batterie de secours universelle en aluminium. Charge de la batterie par USB avec témoin de niveau de charge. Livrée 
avec un câble micro USB. Type de batterie : Lithium polymère. Capacité de la batterie : 4000mAh. Puissance de 
sortie de la prise USB (output) : 5V/1A. Puissance d’entrée de la mini prise USB (input) : 5V/1A.

Powerbank ‘City’, in aluminum. Battery charge through USB with LED charge level indicator. Supplied with a micro 
USB cable. Battery type: Lithium polymer. Battery capacity: 4000mAh. Output voltage/current:  5V/1A. Input 
voltage/current: 5V/1A. Available in white (#PLR960) and black (#PLR914).

Powerbank ‘City’, aus Aluminium. Ladung über USB-Port mit Ladestandsanzeige. Inklusiv Mikro-USB-Kabel. 
Batterietyp: Lithium Polymer. Akku-Kapazität: 4000 mAh. Ausgangsleistung: 5V/1A. Eingangsspannung: 5V/1A.
Erhältlich in weiss (#PLR960) und swartz (#PLR914).

plR960

cHaRgeuR nomade ‘city’, 4000maH, noiR

cHaRgeuR nomade ‘city’, 4000maH, blanc

11 x 6.7 x 0,9 CM / 140 G

plR914

cHaRgeuR nomade ‘city’, 4000maH
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Charge de la batterie par induction (sans fil) ou par USB avec témoins de niveau de charge. Double sortie USB 
universelle permettant de recharger jusqu’à 2 équipements simultanément. Livré avec un câble micro USB.
 Type de batterie : Batterie Lithium. Capacité de la batterie : 6000mAh. Puissance de sortie de la prise USB (output) 
: 5V/1A; 5V/2A. Puissance d’entrée de la prise USB (input) : 5V/1A. 

Wireless powerbank ‘Contact’. Battery charge with induction (wireless) through USB with LED charge level indicator. 
Two universal USB output allowing the charging of two different electronic devices at the same time. Also supplied 
with a micro USB cable. Battery type: Lithium battery. Battery capacity: 6000mAh. Output voltage/current:  5V/1A; 
5V/2A. Input voltage/current: 5V/1A. Available in white (#PLR969) and black (#PLR970)

Ersatzbatterie (Powerbank) aus weißem Kunststoff. Ladung über Induktion (kabellos) oder USB mit 
Ladestandsanzeige. Doppelter USB-Port, mit dem zwei elektronische Geräte gleichzeitig geladen werden können. 
Geliefert mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: Lithium. Akku-Kapazität: 6000 mAh. Ausgangsleistung: 5V/1A und 
5V/2A. Eingangsspannung: 5V/1A. Erhältlich in weiss (#PLR969) und swartz (#PLR970).

plR970

plR969

cHaRgeuR nomade sans fil ‘contact’

cHaRgeuR nomade sans fil ‘contact’, 6000 maH, noiR

cHaRgeuR nomade sans fil ‘contact’, 6000 maH, blanc

12,5 x 7,3 x 1,3 CM / 148 G



plR905plR904

plR910plR909

plR903 cHaRgeuR nomade s2200 maH, blanc cHaRgeuR nomade s4400 maH

plR906 cHaRgeuR nomade s4400 maH, blanc

cHaRgeuR nomade s11000 maHcHaRgeuR nomade s11000 maH

cHaRgeuR nomade s11000 maH, noiRcHaRgeuR nomade s6600 maH, noiR

cHaRgeuR nomade s11000 maH, blanccHaRgeuR nomade s6600 maH, blanc

plR908 cHaRgeuR nomade s4400 maH, noiR

plR907 cHaRgeuR nomade s2200 maH, noiR

plR912 cHaRgeuR nomade s2500 maH, noiR
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cHaRgeuR nomade

PLR905 & PLR910: 13,8 x 6,2 x 2,2 CM / 290 G
PLR904 & PLR909: 10,1 x 6,3 x 2,1 CM / 189 G
PLR906 & PLR908: 9 x 5 x 2,1 CM / 135 G
PLR903, PLR907, & PLR912: 9,1 x 3 x 2,1 CM / 80 G

Chargeur de batterie universel (powerbank) en 
plastique ABS (fonction lampe de poche pour PLR908 
et PLR909). Charge de la batterie par port USB avec 
témoins de niveau de charge (PLR908, PLR909 et 
PLR910). Livré avec un câble micro USB. Type de 
batterie : Batterie Lithium.

Universal battery charger (powerbank) in ABS plastic 
(torch light function for PLR908 and PLR909). Battery 
charge through USB with LED charge level indicator 
(PLR908, PLR909 and PLR910). Also supplied with a 
micro USB cable. Battery type: Lithium battery.

Powerbank aus ABS-Kunststoff (Modell PLR908 und 
PLR909 mit Taschenlampe). Akku-Ladung über USB 
mit LED-Ladeanzeige (PLR908, PLR909 und PLR910). 
USB-Kabel inklusive. Batterie-Typ: Lithium-Batterie.



Batterie de secours universelle (Powerbank) en aluminium et plexiglas. Charge de la batterie par USB possédant 
un témoin de charge digital en pourcentage. Double sortie USB universelle permettant de recharger jusqu’à 2 
équipements simultanément. Livré avec un câble micro USB. Type de batterie : Batterie Lithium. Capacité de la 
batterie : 7200mAh. Puissance de sortie des prises USB (outputs) : 5V/1A; 5V/2,1A. Puissance d’entrée de la prise 
USB (input) : 5V/1A.

Powerbank ‘Digit’, 7200 mAh, Universal battery charger (Powerbank) in aluminum and plexiglass. Battery charge 
through USB with a digital charge indicator in percentage. Two universal USB output allowing the charging of two 
different electronic devices at the same time. Also supplied with a micro USB cable. Battery type: Lithium battery. 
Battery capacity: 7200mAh. Outputs voltage/current:  5V/1A; 5V/2,1A. Input voltage/current: 5V/1A.

Powerbank ‘Digit’, 7200 mAh, Ersatzbatterie (Powerbank) in Alu/- Plexiglassgehäuse. Ladung über USB-Port mit 
digitaler und prozentualer Ladestandsanzeige.  Doppelte, universelle USB Ausgänge, die die gleichzeitige Aufladung 
von zwei elektronischen Geräten ermöglichen. Geliefert mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: Lithium. Akku-Kapazität: 
7200 mAh. Ausgangsleistung: V/1A; 5V/2,1A. Eingangsspannung: 5V/1A.

plR963 cHaRgeuR nomade ‘digit’, 7200 maH

9,4 x 7,6 x 2,2 CM / 261 G



Batterie de secours universelle (Powerbank) avec un panneau solaire et lampe puissante. Peut se recharger à la fois 
grâce par USB et par l’énergie solaire. Double sortie USB universelle permettant de recharger jusqu’à 2 équipements 
simultanément. Livré avec un câble micro USB. Type de batterie : Lithium polymère. Capacité de la batterie : 
4000mAh. Panneau solaire : 5.0V, 200mA. Puissance de sortie des prises USB (outputs) : 5V/1A; 5V/1A. Puissance 
d’entrée de la prise USB (input) : 5V/1A. Puissance des LED: 2,4W.

Solar powerbank ‘Algarve’ Universal battery charger (Powerbank) with a solar panel and a powerful light. Can be 
recharged both through USB and solar energy. Two universal USB output allowing the charging of two different 
electronic devices at the same time. Also supplied with a micro USB cable. Battery type: Lithium polymer. Battery 
capacity: 4000mAh. Solar panel : 5,0V, 200mA. Output voltage/current:  5V/1A; 5V/1A. Input voltage/current: 5V/1A. 
LED power: 2,4W.

Solar powerbank ‘Algarve’ Ladegerät (Powerbank) mit Solarpanel und Lampe. Akku-Ladung über USB und 
Sonnenenergie. Universal USB-Ausgang. Doppelte, universelle USB Ausgänge, die die gleichzeitige Aufladung von 
zwei elektronischen Geräten ermöglichen. Geliefert mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: Lithium Polymer. Akku-
Kapazität: 4000 mAh. Solarpanel : 5,0V, 200mA. Ausgangsleistung:  5V/1A; 5V/1A. Eingangsspannung: 5V/1A. LEW 
Leistung: 2,4W.

Batterie de secours universelle avec un panneau solaire et lampe puissante. Peut se recharger à la fois grâce 
par USB et par l’énergie solaire. Double sortie USB universelle permettant de recharger jusqu’à 2 équipements 
simultanément. Type de batterie : Lithium polymère. Capacité de la batterie : 8000mAh. Panneau solaire : 5.0V, 
300mA. Puissance de sortie des 2 prises USB (outputs) : 5V/1A; 5V/2A. Puissance d’entrée de la prise USB (input) : 
5V/1A. Puissance des LED: 2,4W.

Solar powerbank ‘Algarve’ with a solar panel and a powerful light. Can be recharged both through USB and solar 
energy. Two universal USB output allowing the charging of two different electronic devices at the same time. Also 
supplied with a micro USB cable. Battery type: Lithium polymer. Battery capacity: 8000mAh. Solar panel : 5,0V, 
300mA. Outputs voltage/current:  5V/1A; 5V/2A. Input voltage/current: 5V/1A. LED power: 2,4W. 

Solar powerbank ‘Algarve’ mit Solarpanel und Lampe. Akku-Ladung über USB und Sonnenenergie. Universal USB-
Ausgang. Doppelte, universelle USB Ausgänge, die die gleichzeitige Aufladung von zwei elektronischen Geräten 
ermöglichen. Geliefert mit Mikro-USB-Kabel. Batterietyp: Lithium Polymer. Akku-Kapazität: 8000 mAh. Solarpanel : 
5,0V, 300mA. Ausgangsleistung:  5V/1A; 5V/2A. Eingangsspannung: 5V/1A. LEW Leistung: 2,4W.

plR964 plR967cHaRgeuR nomade solaiRe ‘algaRve’, 4000 maH cHaRgeuR nomade solaiRe ‘algaRve’, 8000 maH

14,6 x 7,4 x 1,4 CM / 159 G 16,7 x 8,9 x 1,8 CM / 290 G
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plR810 aRgent

plR811 noiR

plR812 jean

câble 2 en 1 ‘HaRtsfield’ câble 3 en 1 ‘HaRtsfield’ câble 3 en 1 ‘HaRtsfield’, 2m / aRgent

Câble de rechargement USB avec 2 embouts en 1. Un sens pour le micro-
USB et l’autre pour les derniers prodruits Apple®. Structure du câble 
renforcée pour une meilleure longévité dans le temps. Apple® est une 
marque commerciale, propriété de Apple, Inc.

USB charging cable ‘Hartsfield’ with 2 plugs in 1. One way for micro-USB 
and the other one for the latest Apple® items. Cable structure reinforced for 
a better longevity over time. Available in silver (#PLR810), black (#PLR811), 
jean (#PLR812) and PU leather (#PLR813). Apple® is a trademark owned by 
Apple, Inc.

USB Ladekabel ‘Hartsfield’ mit 2 in 1 Stecker. Eine Seite micro-USB, andere 
Seite Apple® Lightningstecker für die neuesten Geräte. Lange Lebensdauer 
aufgrund verstärkter Kabelstruktur. Erhältlich in silber (#PLR810), schwarz 
(#PLR811), jean (#PLR812) and Kunstleder (#PLR813). Apple® ist eine 
Handelsmarke der Apple, Inc.

Câble de rechargement USB avec 3 embouts en 1. Un embout réversible 
(Un sens pour les appareils en micro-USB et un autre pour les derniers 
produits Apple®) avec un adaptateur pour les appareils en micro-USB 
Type-C. Longueur : 1m. Chargement à 2A. Structure du câble renforcée pour 
une meilleure longévité dans le temps. Apple® est une marque commerciale, 
propriété de Apple, Inc.

USB charging cable ‘Hartsfield’ with 3 plugs in 1. One reversible plug (One 
way for micro-USB devices and the other one for the latest Apple® items) 
with also an adaptor for the micro-USB Type-C devices. Length: 1m. 2A 
charging. Cable structure reinforced for a better longevity over time. 
Available in silver (#PLR830), black (#PLR831), jean (#PLR832) and PU 
leather (#PLR833). Apple® is a trademark owned by Apple, Inc.

USB Ladekabel ‘Hartsfield’ mit 3-in-1 Stecker. Zweiseitiger Stecker (eine 
Seite für Micro-USB Geräte und eine Seite für die neuesten Apple® 
Produkte) mit einem Adapter für Geräte mit micro-USB Type-C Anschluss. 
Länge: 1m. Laden mit 2A. Verstärkte Kabelstruktur für eine bessere 
Erhältlich in silber (#PLR830), schwarz (#PLR831), jean (#PLR832) and 
Kunstleder (#PLR833). Apple® ist eine Handelsmarke der Apple, Inc.

Câble de rechargement USB avec 3 embouts en 1. Un embout réversible 
(Un sens pour les appareils en micro-USB et un autre pour les derniers 
produits Apple®) avec un adaptateur pour les appareils en micro-USB 
Type-C. Longueur : 2m. Chargement à 2A. Structure du câble renforcée 
pour une meilleure longévité dans le temps.
Apple® est une marque commerciale, propriété de Apple, Inc.

USB charging cable ‘Hartsfield’ with 3 plugs in 1. One reversible plug (One 
way for micro-USB devices and the other one for the latest Apple® items) 
with also an adaptor for the micro-USB Type-C devices. Length: 2m. 2A 
charging. Cable structure reinforced for a better longevity over time. Apple® 
is a trademark owned by Apple, Inc.

USB Ladekabel ‘Hartsfield’ mit 3-in-1 Stecker. Zweiseitiger Stecker (eine 
Seite für Micro-USB Geräte und eine Seite für die neuesten Apple® 
Produkte) mit einem Adapter für Geräte mit micro-USB Type-C Anschluss. 
Länge: 2m. Laden mit 2A. Verstärkte Kabelstruktur für eine bessere. Apple® 
ist eine Handelsmarke der Apple, Inc.

10 x 3 x 1,5 CM / 24 G 10 x 3 x 1,5 CM / 25 G 13 x 4 x 2,5 CM / 42 G

plR813 similicuiR

plR835

plR830 aRgent

plR831 noiR

plR832 jean

plR833 similicuiR
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plR826 oRange

plR824 bleu

plR825 veRt

plR823 Rouge

plR821 blanc

plR822 noiR

attacHe câble

attacHe câble aRRondi, blanc

câble 3 en 1 pouR cHaRgeuR nomade

adaptateuR usb-c

Attache câble pour nos câbles USB ‘Hartsfield’.

Cable tie for our cable ‘Hartsfield’.

Kabelbinder für unser Kabel ‘Hartsfield’.

Attache câble pour nos câbles USB ‘Hartsfield’.

Cable tie for our cable ‘Hartsfield’.

Kabelbinder für unser Kabel ‘Hartsfield’.

Câble universel 3 embouts pour appareils Android et Apple®. Accessoire ne pouvant être vendu qu’avec une 
powerbank de notre gamme. Apple® is a trademark owned by Apple, Inc.

Universal cable 3 plugs for Android and Apple® devices. This accessory can only be sold with a powerbank of our 
range. Apple® is a trademark owned by Apple, Inc.

Universalkabel mit 3 Steckern für Android und Apple® Geräte. Dieses Zubehör ist nur in Verbindung mit einer 
unserer Powerbanks (Ersatzbatterie) erhältlich.Apple® ist ein eingetragenes Warenzeichen der Firma Apple inc.

Adaptateur USB-C à brancher sur un embout micro-USB. Accessoire ne pouvant être vendu qu’avec une powerbank 
ou un câble 2 en 1 de notre gamme.

USB-C adaptor to place on a micro-USB plug. This accessory can only be sold with a powerbank or a 2 in 1 cable of 
our range.

USB-C Adapter als Aufsatz für Micro-USB Stecker. Dieses Zubehör ist nur in zusammen mit einer Powerbank 
(Ersatzbatterie) oder einem 2 in 1 Kabel aus unserem Programm erhältlich.

11,5 x 1,5 x 0,9 CM / 3 G

11,5 x 1,5 x 0,9 CM / 3 G

21,2 x 2,5 x 0,8 CM / 18 G

2 x 1 x 0,5 CM / 1 G

plR820 cuiR

plR827

plR913

plR999
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Support incliné en bambou pour téléphones et tablettes. Permet de regarder confortablement son appareil sans 
avoir à le tenir.

Bamboo phone holder ‘Dock’. Inclined bamboo stand for smartphones and tablets. Allows you to look comfortably 
without holding it.

Bambus-Telefonständer ‘Dock’. Multifunktionaler Bambussockel für u.a. Smartphons und Tablettes. Ermöglicht 
bequemes und händefreies Anschauen von Filmen, Bildern, etc.

tRa300 suppoRt télépHone en bambou ‘dock’

6,6 x 6,6 x 1,5 CM / 42 G





Enceinte 3W permettant d’amplifier le son de tout type de lecteurs audio. Liaison sans fil des appareils fonctionnant 
avec la technologie Bluetooth ®. Prise auxiliaire (mini USB).  Radio et lecteur audio, MP3 intégrés. Lecture directe de 
cartes micro SD. Mode main libre. Se recharge via USB (câble fourni). Type de Batterie : Lithium. Autonomie à pleine 
puissance : 2-3 heures. Bluetooth est une marque commerciale, propriété de Bluetooth SIG, Inc.

Mini wireless speaker ‘Thunder Bay’. 3W speaker to amplify the sound of any type of audio media. Wireless 
connection of devices with Bluetooth ® technology. Auxiliary jack (mini USB). Radio and audio player, MP3 
integrated. Direct reading of micro SD cards. Hands-free mode. Recharges via USB (cable included). Battery 
Type: Lithium. Autonomy at full power: about 2-3 hours. 7 colors available: black (#PLR925), white (#PLR931), blue 
(#PLR927), green (#PLR928), orange (#PLR929), red (#PLR926), wood (#PLR934). Bluetooth is a trademark owned 
by Bluetooth SIG, Inc.

Kabelloser Mini-Lautsprecher ‘Thunder Bay’. 3W-Lautsprecher, mit dem der Sound eines Audiogeräts verstärkt 
werden kann. Kabellose Verbindung der Geräte mittels Bluetooth®. Mini-USB-Port. Radio und MP3-Player integriert. 
Mit microSD-Karten-Port. Freihändigen Telefonieren. Aufladen via USB-Port (Kabel inklusive). Batterietyp: Lithium. 
Autonomie bei maximaler Leistung: ca. 2-3 Stunden. 7 Ausfürungen lieferbar : Schwarz (#PLR925), weiß (#PLR931), 
blau (#PLR927), grün (#PLR928), orange (#PLR929), rot (#PLR926), Holz (#PLR934). Bluetooth ist eine geschützte 
Marke und Eigentum der Bluetooth SIG, Inc.

Enceinte 3W permettant d’amplifier le son de tout type de lecteurs audio. Liaison sans fil des appareils fonctionnant 
avec la technologie Bluetooth ®. Prise auxiliaire (mini USB).  Lecteur audio, MP3 intégrés. Lecture directe de cartes 
micro SD. Mode main libre. Se recharge via USB (câble fourni). Revêtement adhérent sous le produit pour une 
meilleure stabilité. Type de Batterie : Lithium. Autonomie à pleine puissance : 2-3 heures. Bluetooth est une marque 
commerciale, propriété de Bluetooth SIG, Inc.

Wireless speaker ‘Peak Bay’. Mini wireless speaker ‘Thunder Bay’. 3W speaker to amplify the sound of any type of 
audio media. Wireless connection of devices with Bluetooth ® technology. Auxiliary jack (mini USB). Audio player, 
MP3 integrated. Direct reading of micro SD cards. Hands-free mode. Recharges via USB (cable included). Stick 
coating below for better stability. Battery Type: Lithium. Autonomy at full power: 2-3 hours. Bluetooth is a trademark 
owned by Bluetooth SIG, Inc.

Kabelloser Lautsprecher ‘Peak Bay’. 3W-Lautsprecher, mit dem der Sound eines Audiogeräts verstärkt werden kann. 
Kabellose Verbindung der Geräte mittels Bluetooth®. Mini-USB-Port. MP3-Player integriert. Mit microSD-Karten-Port. 
Freihändigen Telefonieren. Aufladen via USB-Port (Kabel inklusive). Rutsch-Matte auf Unterseite für bessere Stabilität. 
Batterietyp: Lithium. Autonomie bei maximaler Leistung: ca. 2-3 Stunden. Bluetooth ist eine geschützte Marke und 
Eigentum der Bluetooth SIG, Inc.

6 x 6 x 5 CM / 249 G 7,8 x 6,1 x 6,5 CM / 241 G

plR925  noiR

plR928 veRt

plR934 bois

plR932

plR931 blanc

plR929 oRange

plR927 bleu

plR926 Rouge

mini enceinte sans fil ‘tHundeR bay’ enceinte sans fil ‘peak bay’
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plR943

plR942

noiR

mini enceinte sans fil ‘leiRa bay’

aRgent

Enceinte 3W. Liaison sans fil Bluetooth ®. Prise auxiliaire (de type mini USB) permettant le raccordement de tout 
équipement audio externe. Radio et lecteur audio, MP3 intégrés. Lecture directe de cartes micro SD via le port intégré. 
Mode main libre.  Se recharge via USB (câble fourni). Autonomie à pleine puissance : 2 heures environ. Bluetooth est 
une marque commerciale, propriété de Bluetooth SIG, Inc.

Mini wireless speaker ‘Leira Bay’. 3W speaker. Bluetooth ® technology. Auxiliary jack (mini USB type) to connect any 
external audio equipment. Radio and MP3 audio player integrated. Direct reading of micro SD cards. Hands-free mode. 
Recharges via USB (cable included). Autonomy at full power: about 2-3 hours. Available in silver (#PLR942) and black 
(PLR943). Bluetooth is a trademark owned by Bluetooth SIG, Inc.

Kabelloser Mini-Lautsprecher ‘Leira Bay’. 3W-Lautsprecher. Kabellose Verbindung der Geräte mittels Bluetooth®. 
Mini-USB-Port zum Anschließen externer Audiogeräte. Radio und MP3-Player integriert. Mit microSD-Karten-Port. 
Freihändigen Telefonieren. Aufladen via USB-Port (Kabel inklusive). Autonomie bei maximaler Leistung: ca. 2-3 
Stunden. Erhältlich in silber (#PLR942) and schwarz (PLR943).Bluetooth ist eine geschützte Marke und Eigentum der 
Bluetooth SIG, Inc.

7 x 7 x 4,3 CM / 142 G



plR937 enceinte sans fil ‘boston’

Enceinte 2x5W. Grille en lin et poignée en similicuir. Bluetooth ®. Prise 
auxiliaire (de type mini-Jack). Lecteur audio, MP3 intégrés. Lecture de 
cartes micro SD. Mode main libre. Autonomie : 5 heures environ. Bluetooth 
est une marque commerciale, propriété de Bluetooth SIG, Inc.

Wireless speaker ‘Boston’, 2x5W. Grille in linen and handle in PU leather. 
Bluetooth ®. Auxiliary jack (mini USB type). Audio player, MP3 integrated. 
Direct reading of micro SD cards. Hands-free mode. Autonomy: about 5 
hours. Bluetooth is a trademark owned by Bluetooth SIG, Inc.

Kabelloser Lautsprecher ‘Boston’, 2x5W-Lautsprecher. Handgriff aus 
Kunstleder. Stoff bezogenes Gehäuse. Kabellose Verbindung der Geräte 
mittels Bluetooth®. Mini-USB-Port zum Anschließen externer Audiogeräte. 
MP3-Player integriert. Mit microSD-Karten-Port. Integriertes Mikrofon. 
Autonomie: ca. 5 Stunden. Bluetooth ist eine geschützte Marke und 
Eigentum der Bluetooth SIG, Inc.

18 x 11,8 x 5 CM / 665 G 18 x 6 x 5,3 CM / 363 G

plR935 plR930enceinte ‘saRana bay’, 7w enceinte sans fil ‘Hudson bay’

25,6 x 13,2 x 13,2 CM / 1314 G

Enceinte 7W. Effet de son dynamique avec basses renforcées. Bluetooth 2.1 
®. Prise auxiliaire. Lecteur audio, MP3 intégrés. Lecture de cartes micro SD. 
Poignée de transport en PU. Weater 2x2W, Subwoofer 7W. Autonomie : 2 
à 5 heures. Bluetooth est une marque commerciale, propriété de Bluetooth 
SIG, Inc.

Wireless speaker ‘Sarana Bay’. 7W speaker. Dynamic sound effect. 2.1 
Bluetooth ® technology. Auxiliary jack. Audio player, MP3 integrated. Direct 
reading of micro SD cards. PU leather handle. Weater 2x2W, Subwoofer 7W. 
Autonomy: Between 2 and 5 hours. T Bluetooth is a trademark owned by 
Bluetooth SIG, Inc.

Kabelloser Lautsprecher ‘Sarana Bay’. Mit diesem 7W-Lautsprecher. 
Bluetooth 2.1®. Mit Steckdose zum Anschließen externer Geräte über Kabel. 
Integriertes Radio und MP3-Player. Integrierter Mikro SD-Kartenport. 
Transportgriff. Autonomie : 2 bis 5 Stunden. Twitter 2x2W, Subwoofer 7W. 
Bluetooth ist eine geschützte Marke und Eigentum der Bluetooth SIG, Inc.

Enceinte 2x3W. Liaison sans fil avec la technologie Bluetooth ®. Prise 
auxiliaire (de type mini USB) permettant le raccordement de tout 
équipement audio externe. Radio et lecteur MP3 intégrés. Lecture directe 
de cartes micro SD via le port intégré. Micro intégré (permet l’utilisation 
d’un téléphone en mode main libre).  Se recharge via USB (câble fourni).  

Wireless speaker ‘Hudson Bay’. 2x3W speaker. Wireless connection of 
devices with Bluetooth ® technology. Auxiliary jack (mini USB type) to 
connect any external audio equipment. Radio and MP3  player integrated. 
Direct reading of micro SD/TF cards via the TF card port. Microphone 
(allows the use of a mobile in hands-free mode). Recharges via USB (cable 
included).

Wireless speaker ‘Hudson Bay’. 2x3W-Lautsprecher. Kabellose Verbindung 
der Geräte mittels Bluetooth®. Mini-USB-Port zum Anschließen externer 
Audiogeräte. Radio und MP3-Player integriert. Mit microSD-Karten-Port. 
Integriertes Mikrofon (zum freihändigen Telefonieren). Aufladen via USB-
Port (Kabel inklusive).
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plR940 plR941casque sans fil ‘sunset bay’ ecouteuRs sans fil ‘mamba’

16,5 x 12 x 8 CM / 180 G 78 x 2,5 x 1,3 CM / 43 G

Casque sans fil confortable. Branches ajustables et repliables. Rechargeable. Mode mains libres. Fourni avec câbles. 
Traitement UV pour une meilleure tenue de la couleur. Puissance sonore maximum: 112 db. Temps d’écoute environ 6 
heures. Portée jusqu’à 10m. Capacité de la batterie: 250 mA

Wireless headset ‘Sunset Bay’. Confortable, adjustable headband. Folding. Rechargeable. Hands free mode. Supplied 
with cables. UV coating. Maximum sound power: 112 db. Run time : approx. 6 hours. Working distance : 10 m. Battery 
capacity: 250 mA

Kabelloser Kopfhörer ‘Sunset Bay’. Verstell- und klappbare Bügel. Aufladbar. Freisprechmodus. Audio und USB 
Kabel inklusive. UV-Coating zum langen Erhalt der Farbe. Maximale Lautstärke : 112 db. Spielzeit ca. 6 Stunden. 
Reichweite bis zu 10 m. Batterieleistung: 250 mA

Ecouteurs sans fil fonctionnant avec la technologie Bluetooth ®. Aimants sur chaque oreillette permettant de les 
maintenir ensemble autour du cou entre deux utilisations. Se recharge via USB (câble fourni). Livrés dans leur boîte 
de transport. Type de Batterie : Lithium. Capacité de la batterie : 80mA. Autonomie : 8h. Puissance sonore maximum 
: 95 db. Bluetooth est une marque commerciale, propriété de Bluetooth SIG, Inc.

Wireless headset ‘Mamba’. Wireless earphones with Bluetooth® technology. Magnets on each earpiece allowing 
them to be held together around the neck between two uses. Rechargeable via USB (cable supplied). Delivered in 
their transport box. Battery Type: Lithium. Battery capacity: 80mA. Autonomy: 8 hours. Maximum sound power: 95 
db. Bluetooth is a trademark owned by Bluetooth SIG, Inc.

Kabelloser Kopfhörer ‘Mamba’. Kabellose Verbindung des Kopfhörers mittels Bluetooth®. Gemütliches und sicheres 
Tragen der verbundenen In-Ear-Kopfhörer. Aufladung über USB-Kabel (inklusive). Batterie-Typ : Lithium. Kapazität 
der Batterie: 80mA. Autonomie : 8 Stunden Bluetooth ist eine geschützte Marke und Eigentum der Bluetooth SIG, 
Inc
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plR923 veRte

plR922 Rouge

Enceinte portable amplifiée à induction. Amplifie le son d’un smartphone sans aucun réglage ni raccordement, 
grâce à l’induction magnétique. Fonctionne sans fil (il suffit de poser le lecteur audio directement sur le dessus de 
l’appareil). Double haut-parleurs (2W x 2). ABS avec touché gomme. Alimenté par 3 piles AA (fournies). Autonomie 
à pleine puissance : 3h30 heures environ. Puissance sonore maximum : 80 dB.

Wireless speaker ‘Power Up’. Amplifies the sound of a smartphone without any adjustment or connection, thanks to 
the magnetic induction. Works wirelessly (just place the music player directly on top of the unit). Dual speakers (2W 
x 2). ABS plastic body with rubber touch. Powered by 3 AA batteries (included). Autonomy at full power: about 
3:30 hours. Maximum sound power: 80 dB. 3 colors available: blue (#PLR924), green (#PLR923), red (#PLR922).  

Kabelloser Lautsprecher ‘Power Up’. Tragbarer Lautsprecher mit Induktionstechnologie. Verstärkt den Sound eines 
Smartphone dank magnetischer Induktion. Funktioniert schnurlos (das Audiogerät wird einfach direkt auf dem 
Lautsprecher platziert). Doppelter Lautsprecher (2 x 2W). Plastikgehäuse mit gummiertem Überzug. Funktioniert 
mit 3 Batterien AA (inklusive). Autonomie bei maximaler Leistung: 3 bis 3,5 Stunden. Maximale Lautstärke : 80 db. 3 
Ausfürungen lieferbar : blau (#PLR924), grün (#PLR923), rot (#PLR922).

plR924 bleue

12,3 x 6,6 x 3,8 CM / 178 G

enceinte sans fil ‘poweR up’





plR607 jumelles 8 x 40 ‘biRd’

Facteur de grossissement: 8. Diamètre des lentilles: 40 mm. Lentilles en verre traité. Monture en acier gainée 
caoutchouc, Oeilletons rétractables vissés, avec sangle de cou et étui. Angle de vue: 7.2 ° Champ de vision: 
126m/1000m Mise au point: 10m.

Binoculars 8 x 40 ‘Bird’. Enlargement factor: 8. Lens diameter: 40 mm. Ruby coated lens, rubber coated steel 
structure, screwed rubber eyecaps, supplied with pouch. Angle view:7.2° Field of view:126m/1000m Near focus:10m.

Fernglas 8 x 40 ‘Bird’. Fernglas 8 X 40. 8-fache Vergrößerung, Linsendurchmesser 40 mm. Linsen aus behandeltem 
Glas. Grundgestell aus Metall mit Kautschuküberzug. Abnehmbare Augenmuschel. Mit Umhängeband und Etui 
geliefert. Sichttweite 72 ° Sehfeld 126m/1000m Nahfokus: 10 m.

plR007 jumelles 12 x 50 ‘HoRizon’

Facteur de grossissement 12. Diamètre des lentilles 50 mm. Lentilles en verre traité contre les reflets du soleil 
(traitement rubis). Structure en métal et PVC gainée caoutchouc. Ergonomie soignée pour une excellente prise en 
main. Molette de mise au point. Correcteur dioptrique. Oeilletons rétractables. Livré avec sangle de cou, caches 
optiques et housse de transport en nylon noire.

Binoculars 12 x 50 ‘Horizon’. Enlargement factor: x 12. Lens diameter: 50 mm. Fully ruby coated lens. Metal and PVC 
structure, with rubber coating. Nice ergonomics for an outstanding grip. Dioptre setting. Roll down rubber eye caps. 
Supplied with carrying pouch, cord and blinders.

Fernglas 12 x 50 ‘Horizon’. 12-fache Vergrößerung, Linsendurchmesser 50 mm. Linsen aus behandeltem Glas, 
Gehäuse aus silbergrauem PVC mit Kautschukinserts. Die ergonomische Form liegt gut in der Hand. Drehrad zur 
Regulierung, Sehstärkekorrektur. Zusammenklappbar, mit Umhängeband. Lieferung mit Augenmuscheln sowie 
Transporthülle aus schwarzem Nylon.

17,2 x 18 x 6,3 CM / 929 G 17,2 x 15 x 7,7 CM / 869 G
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Monoculaire 8 X 21 (grossissement x 8, diamètre de la lentille 21 mm). 
Lentille en verre traité contre les reflets du soleil (traitement rubis). Monture 
en acier gainée caoutchouc. Oeilleton rétractable. Sangle de cou. Livré avec 
un étui de ceinture en nylon noir.

Monocular 8 X 21 ‘Foco’ (enlargement factor x 8, lens diameter 21 mm). 
Ruby coated lens. Rubber coated steel structure. Roll down rubber eyecaps. 
Supplied with nylon pouch and cord.

Monokular 8 X 21 ‘Foco’ (achtfache Vergrößerung, Linsendurchmesser 
21 mm) mit Linsen aus behandeltem Glas zur Vermeidung von 
Lichtspiegelungen. Stahlfassung mit Kautschukumhüllung. Einziehbare 
Augenmuscheln. Umhängekordel. Lieferung in schwarzem Nylonetui mit 
Gürtelschlaufe.

9,1 x 3,7 x 3,7 CM / 68 G

plR006 jumelles 10 x 25 ‘foco’

Jumelles 10 X 25 (grossissement X 10, diamètre des lentilles 25 mm). 
Lentilles en verre traité. Monture en acier gainée caoutchouc. Molette de 
mise au point. Correcteur dioptrique. Oeilletons rétractables. Sangle de cou.
Livré avec un étui de ceinture en nylon.

Binoculars 10 X 25 ‘Foco’ (enlargement factor: x 10, lens diameter: 25 mm). 
Fully coated lens. Steel structure with rubber coating. Roll down rubber 
eyecaps. Diopter setting. Supplied with pouch and cord.

Fernglas 10 X 25 ‘Foco’ (1achtfache Vergrößerung x 10, Linsendurchmesser 
25 mm). Linsen aus behandeltem Glas, Gehäuse aus Stahl mit 
Kautschuk-Beschichtung. Drehrad zur Regulierung, Sehstärkekorrektur. 
Zusammenklappbar, mit Umhängeband. Lieferung mit Gürteletui aus 
Kunstleder.

11,3 x 6,5 x 4 CM / 200 G

plR001 jumelles 8 x 21 ‘foco’

Jumelles 8 X 21 (grossissement x 8, diamètre des lentilles 21 mm). Lentilles 
en verre traité. Monture en acier gainée caoutchouc. Molette de mise au 
point. Correcteur dioptrique. Oeilletons rétractables. Sangle de cou. Livré 
avec un étui de ceinture en nylon.

Binoculars 8 X 21 ‘Foco’ (enlargement factor: x 8, lens diameter: 21 mm). 
Fully coated lens. Steel structure with rubber coating. Roll down rubber 
eyecaps. Diopter setting. Supplied with pouch and cord.

Fernglas 8 X 21 ‘Foco’ (achtfache Vergrößerung, Linsendurchmesser 
21 mm). Linsen aus behandeltem Glas,  Gehäuse aus Stahl mit 
Kautschukbeschichtung. Drehrad zur Regulierung, Sehstärkekorrektur. 
Zusammenklappbar, mit Umhängeband. Lieferung mit Gürteletui aus Nylon.

9,5 x 6,5 x 3,7 CM / 182 G

plR601 monoculaiRe 8 x 21 ‘foco’
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plR004 jumelles 10 x 25 ‘atlas’

Jumelles 10 X 25 (grossissement x 10, diamètre des lentilles 25 mm). 
Lentilles en verre traité. Monture légère en PVC peint avec inserts en 
caoutchouc. Ergonomie soignée pour une excellente prise en main. Molette 
de mise au point. Correcteur dioptrique. Oeilletons rétractables. Sangle de 
cou. Livré avec un étui de ceinture.

Binoculars 10 X 25 ‘Atlas’ (enlargement factor x 10, lens diameter: 25 mm), 
fully coated lens, light PVC structure with rubber inserts, fine ergonomy for 
nice grip, roll down rubber eyecaps, diopter setting. Supplied with pouch 
and cord.

Fernglas 10 X 25 ‘Atlas’ (10 fache Vergrößerung), Linsendurchmesser 25 
mm). Linsen aus behandeltem Glas, leichtes Gehäuse aus sibergrauem 
PVC mit Kautschukinserts. Die ergonomische Form liegt gut in der Hand. 
Drehrad zur Regulierung, Sehstärkekorrektur. Zusammenklappbar, mit 
Halsband.  Lieferung mit Gürteletui.

11,4 x 6,4 x 4,1 CM / 182 G

plR606 jumelles 8 x 22 ‘tecH’

Jumelles 8 X 22 (grossissement x 8; diamètre des lentilles 22 mm).
Lentilles en verre traité. Monture en acier gainée caoutchouc. Molette de 
mise au point. Correcteur dioptrique. Oeilletons rétractables. Livré avec un 
étui en nylon et un cordon.

Binoculars 8 X 22 ‘Atlas’ (enlargement factor: x 8, lens diameter: 22 mm). 
Fully coated lens. Steel structure with rubber coating. Roll down rubber 
eyecaps. Diopter setting. Supplied with pouch and cord.

Fernglas 8 X 22 ‘Atlas’ (Vergrößerung x 8, Linsendurchmesser 22 
mm). Linsen aus behandeltem Glas,  Gehäuse aus Edelstahl mit 
Kautschukbeschichtung. Drehrad zur Regulierung, Sehstärkenkorrektur. 
Lieferung mit Gürteletui aus Nylon.

9,6 x 6,1 x 4 CM / 213 G

plR608 monoculaiRe télémètRe, RadaR ‘l600’

Monoculaire-télémètre (indicateur de distance), grossissement X 6, avec 
fonction radar. Lentilles en verre traité. Monture en plastique ABS gainée 
caoutchouc. Œilleton rétractable. Mesure la distance de 4 à 600m et la 
vitesse entre 0 et 300 km/h. Fourni avec housse et pile 3V (CR2). Objectif 
21mm. Angle de vue 7,2 °. Diamètre de lentille 16mm. Précision +, -1 M

Monocular ‘L600’ with distance measurer (magnifier x 6) with radar 
function. Fully coated lens. ABS plastic structure with rubber coating, roll 
down rubber eye caps. Measures distance from 4 to 600 m and speed from 
0 to 300 km/h.  Supplied with nylon carrying pouch and batteries. Supplied 
with pouch. 21mm Objective Lens. 7.2°View Angle. 16mm Pupil Distance. 
Precision To +/-1 M

Monokular ‘L600’. Monokular Entfernungsmesser, 6-fache Vergrößerung, 
mit Radarfunktion. Linsen aus behandeltem Glas. Gestell aus ABS-Kunststoff 
ummantelt mit Gummi. Einziehbare Augenmuschel. Misst die Entfernung 
von 4m bis 600m und die Geschwindigkeit zwischen 0 und 300 km/h. 
Lieferung mit Deckel und 3V Batterie (CR2). 21 mm Objektiv. Sichtwinkel 7,2 
°. Linsendurchmesser 16mm. Genauigkeit +/- 1 M.

10,6 x 7,3 x 3,5 CM / 183 G
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plR019 boussole de visée

Boussole de visée avec miroir. Cadran gradué. Grand 
miroir de visée. Points de lecture phosphorescents. 
Clinomètre, loupe, règles. Cordelette.

Sighting compass with mirror. Rotating cap with 
graduation. Large sigthing mirror. Phosphorescent 
reading points. Clinometer, magnifyer, ruler. Cord.

Peilkompass mit Spiegel. Großer Spiegel mit Peilhilfe. 
Phosphoreszierende Ablesepunkte. Klinometer, Lupe, 
Lineal. Tragekordel.

10,8 x 6,2 x 2 CM / 76 G

plR207 boussole de visée ‘topo ii’

Boîtier en métal noir ligne de mire. Prisme grossissant. 
Cadran avec point lumineux. Loupe. Règle. Clinomètre. 
Livré avec étui en cuir de couleur noir.

Compass with clinometer ‘Topo II’. Black metal case. 
Magnifier. Phosphorescent dial. Ruler. Clinometer. 
Supplied with black leather case.

Peilkompass mit Klinometer ‘Topo II’. Gehäuse aus 
schwarzem Metall. Vergrößerndes Prisma. Zifferblatt 
mit Leuchtpunkt. Lupe, Lineal, Klinometer. Geliefert in 
schwarzem Lederetui.

10 x 6,5 x 3,4 CM / 372 G

plR203 boussole de visée ‘off tRacks’

Boîtier en métal noir. Ligne de mire. Loupe. règle 
gradué. Couvercle articulé.

Sighting compass ‘Off Tracks’. Black metal case. Steel 
line of sight steel. Graduated rule. Magnifier. Hinged lid.

Peilkompass ‘Off Tracks’. Gehäuse aus schwarzem 
Metall. Peilmarkierungen, Lineal mit Skala. Lupe, Deckel.

7,6 x 5,8 x 2,8 CM / 94 G

plR202 boussole de visée ‘excuRsion’

Boîtier en plastique noir. Capsule rotative.

Sighting compass ‘Excursion’. Black plastic case. 
Rotating ring.

Peilkompass ‘Excursion’. Schwarzes Kunststoffgehäuse. 
Rotierende Kapsel.

7,6 x 5,6 x 3,1 CM / 63 G

plR024 boussole mousqueton ‘city’

Mousqueton métal avec boussole intégrée.

Carabiner compass ‘City’. Steel carabiner with compass.

Karabinerkompass ‘City’. Metallkarabiner mit 
eingebautem Kompass.

6,9 x 3 x 1,1 CM / 30 G

plR200 mini boussole de visée

Mini- boussole de visée avec miroir. Capsule rotative 
avec cadran gradué. Miroir de visée. Règle graduée. 
Avec cordelette.

Mini-sighting compass with mirror. Black plastic base. 
Rotating ring with scale. scaled ruler. With cord.

Mini Peilkompass mit Spiegel. Schwarzer Plastikträger. 
Rotationskapsel mit Ziffernblatt. Peilspiegel. Lineal mit 
Skala. Tragekordel.

5,8 x 4,1 x 1,4 CM / 23 G

plR201 boussole, tHeRmomètRe ‘dRop’

Plastique noir. Graduation du thermomètre en degrés 
celcius et en fahrenheit. Anneau porte clé.

Compass and thermometer ‘Drop’. Black plastic case. 
Thermometer graduation in Celcius and Farenheit. With 
key ring.

Kompass/Thermometer ‘Drop’. Schwarzer Kunststoff. 
Maßeinteilung des Thermometers in Celsius und 
Fahrenheit. Mit Schlüsselanhänger.

7,6 x 4,6 x 1,5 CM / 23 G

plR204 boussole sifflet ‘santaRem’

Boussole montée sur un socle en plastique de couleur 
noire transparent. Capsule avec cadran gradué. Sifflet. 
Livré avec mousqueton en aluminium.

Whistle compass’ Santarem’. Compass mounted on 
translucent black plastic plate. Caps with graduated 
scales. Whistle. Supplied with aluminium carabiner.

Kompass mit Pfeife ‘Santarem’. Kompass mit Skala, 
schwarzer Kunststoff transparent mit Pfeife. Lieferung 
mit Karabinerhaken aus Aluminium.

6,5 x 4,5 x 1,1 CM / 22 G
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plR020

plR206 boussole d’oRientation avec étui

Boussole de carte montée sur un socle en plastique. Capsule rotative 
avec cadran gradué. Points de lecture phosphorescents. Loupe, règles. 
Cordelette. Mousqueton en aluminium. Etui de ceinture en nylon noir 600D 
pour #PLR206.

Map compass mounted on a plastic base. Rotating cap with graduation. 
Phosphorescent reading points. Magnifyer, ruler. Cord. Aluminium carabiner. 
600 D black nylon pouch #PLR206.

Kartenkompass auf Kunststoffplatte. Drehbare Kompassskala. 
Phosphoreszierende Ablesepunkte. Lupe, Lineal. Kordel. Karabinerhaken aus 
Aluminium. Gürteletui aus Nylon 600D für #PLR206.

12,8 x 6 x 1,6 CM / 49 G - PLR206: 86 G

boussole d’oRientation

boussole d’oRientation



plR014 podomètRe ‘RunneR’

4 fonctions : compteur de pas, conversion en distance parcourue (miles et 
km) et en calories dépensées, heure. Boîtier en plastique noir. Avec clip de 
ceinture. Fonctionne avec 1 pile bouton AG13 (fournie).

Electronic pedometer ‘Runner’ with 4 functions. Step counter, conversion 
of the number of steps into miles or kM / and burned calories. Time. Black 
plastic case. With belt clip. Operating with 1 x AG13 button cell (supplied).

Elektronischer Schrittzähler ‘Runner’ mit 4 Funktionen: Schrittzähler, Uhr, 
Umrechnung der zurückgelegten Schritte in Kilometer und Meilen sowie 
verbrauchte Kalorien. Einstellung der individuellen Schrittlänge und des 
individuellen Körpergewichts möglich. Gehäuse aus schwarzem Plastik. Mit 
Gürtelclip. Lieferung mit einer AG13 Knopfzelle.

6,8 x 4,8 x 2 CM / 21 G

plR800 podomètRe solaiRe ‘maRatHon’

4 fonctions : compteur de pas, distance parcourue (miles et km), calories 
dépensées, étalonnage (longueur de pas et poids de l’individu). Boîtier en 
plastique noir avec finition gomme. Avec clip de ceinture.

Solar pedometer ‘Marathon’. 4 functions. Step counter, conversion of the 
number of steps into miles or kM / and burned calories. Setting of the 
weight and step length. Black rubberised plastic case. With belt clip.

Solar-Schrittzähler ‘Marathon’. 4 Funktionen: Schrittzähler, Umrechnung 
in gelaufene Wegstrecke (km und miles) und verbrauchte Kalorien, 
Kalibrierung (Schrittlänge und Individualgewicht). Gehäuse aus Kunststoff 
mit einem Kautschuküberzug in der Farbe schwarz. Gürtelclip.

4,5 x 4,1 x 2,3 CM / 17 G

plR801 podomètRe ‘3d sensoR’ 

Podomètre multifonctions en plastique bi couleur noir et gris : Compteur 
de pas - compteur de distance - compteur calorique. Clip pour fixer le 
podomètre à la ceinture. Livré avec 1 * pile CR2032 - Alimentation DC3V.

Pedometer ‘3D Sensor’, Multifuntions pedometer with black and grey 
plastic case : step counter - Total distance counter - Total calorie counter -  
- clip to attach the pedometer to the belt - Supplied with 1*CR2032 battery 
- power supply DC3V.

Schrittzähler ‘3D Sensor’, Multifunktions-Schrittzähler aus Kunststoff 
in schwarz und grau. Funktionen: Schrittzähler, Entfernungsmesser, 
Kalorienzähler. Inklusive 1 CR2032 Batterie. DC3V Anschluss.

7,8 x 3,7 x 0,8 CM / 47 G
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plR084 bâton de maRcHe en sapin

En sapin, avec dragonne. Pointe en acier inoxydable.

Fir wood walking stick ‘Compagnon’. With lace. Spike in 
stainless steel.

Wanderstock aus Tannenholz ‘Compagnon’. Mit 
Schlaufe. Spitze aus Edelstahl.

plR098 bâton de maRcHe en cHâtaigneR

Bâton de marche avec dragonne. Pointe en acier 
inoxydable. Fabriqué en Union Européenne.

Chestnut tree walking stick ‘Compagnon’. With 
lace. Spike in stainless steel. Made in the European 
Community.

Wanderstock aus Kastanienholz ‘Compagnon’. Mit 
Schlaufe. Spitze aus Edelstahl. In Europa hergestellt.

plR089 bâton de maRcHe avec Housse

Bâton de marche télescopique en aluminium gris à 
hauteur réglable avec système anti-choc. Pointe acier. 
Livré avec disque plastique pour marche dans la neige. 
Poignée en liège aggloméré avec dragonne. Livré avec 
une housse de transport en nylon.

Adjustable aluminium walking stick with shock-
absorbing-system. Steel spike. Grip in cork. Supplied 
with a nylon mesh bag for transport.

Walking-Stock, höhenverstellbar, Aluminiumkorpus mit 
Stoßdämpfer. Griff aus Kork mit Handschlaufe. Wird mit 
einem Nylon-Überzug geliefert.

120 x 3,5 CM / 380 G125 x 3 CM / 340 G 66-140 x 4,7 x 4,1 CM / 345 G





plR727 bouteille isotHeRme ‘tea time’ en bambou avec infuseuR, 360ml

bouteille isotHeRme ‘tea time’ en bambou avec infuseuR

Bouteille isotherme avec revêtement en bambou. Double paroi en acier inoxydable 18/8 conforme aux normes de 
contact alimentaire pour un maintien de vos boissons au chaud ou au froid. Sans BPA. Bouchon vissé avec double 
joint en silicone pour une parfaite étanchéité. Fourni avec son filtre de 7,5CM de haut pour l’infusion du thé et sa 
notice d’utilisation. Avertissement: Cet article ne passe pas au lave-vaisselle.

Bamboo insulated bottle ‘Tea Time’ with infuser. Double wall 18/8 stainless steel complies with food contact 
standards for keeping your drinks warm or cold. BPA free. Screwed cap with double silicone seal for a perfect 
sealing. Supplied with its 7.5CM high filter for tea infusion and its user’s guide. Capacity: 360ml (#PLR727) or 450ml 
(#PLR728). Warning : this item is not dishwasher safe.

Thermosflasche ‘Tea Time’ aus Bambus mit Teesieb. Thermosflasche mit Bambusverblendung. Doppelwandiger 
18/8 Edelstahl, entsprechend den Normen für den Kontakt mit Lebensmitteln, damit Ihre Getränke warm oder kalt 
bleiben. PBA frei. Schraubkappe mit doppelter Silikondichtung für eine perfekte Abdichtung. Geliefert mit 7,5 CM 
Teesieb und Gebrauchsanweisung. Kapazität: 360ml (#PLR727) oder 450ml (#PLR728). Achtung: Dieses Produkt ist 
nicht spülmaschinengeeignet

PLR727: 21 x 7 x 7 CM / 370 G 
PLR728: 23 x 7 x 7 CM / 412 G

plR728 bouteille isotHeRme ‘tea time’ en bambou avec infuseuR, 450ml
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plR716 bleue

plR719 oRange

plR720 Rose

plR721 blancHe

plR717 Rouge

plR718 veRte

plR722 noiRe

gouRde souple ‘kinzig’

plR724 avec gel

Gourde en plastique souple triple couche parfaitement adaptée au contact alimentaire. Convient à des liquides 
chauds jusqu’à 60° ou froid. Peut être congelé. Garanti sans BPA. Contenance 500 ml.

Flexible bottle ‘Kinzig’. 3 layers flexible plastic bottle ideally suited for food contact. Suitable for liquids hot or cold 
up to 60 °. Can be frozen. BPA Free. Capacity 500 ml. 8 colors available: blue (#PLR716), red (#PLR717), green 
(#PLR718), black (#PLR722), orange (#PLR719), pink (#PLR720), white (#PLR721), gel (#PLR724).

Trinkbeutel ‘Kinzig’. Trinkbeutel aus flexiblem Kunststoff, dreilagig geeignet für Lebensmittelkontakt.  Geeignet für 
Flüssigkeiten bis 60°C. Kann tiefgefroren werden. Garantiert ohne BPA. Fassungsvermögen 500 ml. 8 Ausfürungen 
lieferbar : blau (#PLR716), rot (#PLR717), grün (#PLR718), schwarz (#PLR722), orange (#PLR719), rosa (#PLR720), 
weiss (#PLR721), Gelfüllung (#PLR724).

PLR716, PLR717, PLR718, PLR719, PLR720, PLR721, PLR722: 29,5 x 12,5 x 3 CM / 30 G
PLR724: 29,5 x 12,5 x 3 CM / 116 G



plR094 pocHe à eau 1 litRe ‘Raid’, eva

Poche à eau en EVA pour sac à dos avec tuyau flexible et valve régulatrice. 
Permet de s’hydrater régulièrement pendant l’effort. Convient à des liquides 
chauds (jusqu’à 50°) ou froids. Etanche et sans goût. Contenance: 1 litre.

EVA water bladder for backpack with flexible hose. Allows constant 
drinking during efforts. Suits both hot and cold drinks. Waterproof and 
tasteless. Contains 1 liter.

Trinksystem aus EVA mit flexiblem Gummitrinkschlauch für Rucksäcke. 
Ein wichtiges Utensil zur regelmäßigen Versorgung mit Flüssigkeit bei 
körperlicher Anstrengung. Geeignet für Kalt- und Heißgetränke (bis 50°C). 
Wasserdicht und geruchsneutral. Fassungsvermögen: 1 Liter.

plR052 gobelet de voyage télescopique

Gobelet de voyage télescopique (ou pilulier) en acier inoxydable S/S304. 
Contenance 60 ml.

Collapsible travel cup. All stainless steel S/S304. Cont. 60 ml. (can be used 
as a box for pills when travelling)

Teleskopbecher. Zusammenklappbarer Reisebecher aus Edelstahl (S/S304) 
in Teleskopbauweise. 60 ml Fassungsvermögen. Zuverlässig und praktisch. 
Auch als Medikamentendose verwendbar.

plR065 mug avec mousqueton

Mug en acier inoxydable avec anse mousqueton. Livré avec couvercle 
transparent hermétique. Contenance : 30 cl.

All stainless steel mug with carabineer. Supplied with hermetic transparent 
plastic cap. Cont. 30 cl (12 oz).

Tasse aus rostfreiem Edelstahl mit einem Karabinerhenkel. Lieferung 
inklusive eines transparenten, hermitischen Tassendeckels. 30 cl 
Fassungsvermögen.

5 x 5 x 2 CM / 71 G8 x 7,6 x 7,7 CM / 84 G 32 x 14,5 x 2,6 CM / 98 G
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plR509 gRis

plR510 Rouge

plR512 veRt

Contenant pour aliments de 1750ml en polypropylène 5 avec plateau de séparation 3 compartiments. Livré une 
fourchette. Passe au micro onde et au lave vaisselle. Garanti sans BPA.

Bento ‘Nagoya’. 1750 ml lunch box (polypropylene 5) suitable for food contact with a 3-compartments separation 
plate. Supplied with a fork. Suitable for microwave use and dishwasher safe. BPA Free. 4 colors available: grey 
(#PLR509), red (#PLR510), blue (#PLR511), green (#PLR512).

Lunchbox ‘Nagoya’. Lunchbox (Polypropylen) mit einem Fassungsvermögen von 1750 ml  und Trennelement für 3 
Fächer. Lieferung mit Gabel. Spülmaschinen- und mikrowellengeeignet. Ohne BPA. 4 Ausfürungen lieferbar: grau 
(#PLR509), rot (#PLR510), blau (#PLR511), grün (#PLR512).

19,4 x 18,7 x 8,5 CM / 336 G

plR511 bleu

bento ‘nagoya’
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Contenant pour aliments de 1300ml en polypropylène 5 avec compartiment amovible . Couvercle en plastique AS. 
Bouchon et joints en silicone. Passe au micro-onde et au lave-vaisselle. Garanti sans BPA. Livré une fourchette.

Bento ‘Kyoto’. 1300 ml lunch box (polypropylene 5) suitable for food contact with a removable compartment. Lid in 
AS plastic. Silicone plugs and seals. Suitable for microwave use and dishwasher safe. BPA Free. Supplied with a fork. 
4 colors available: white (#PLR515), red (#PLR516), blue (#PLR517), green (#PLR518).

Bento ‘Kyoto’. Lunchbox aus Polypropylen 5 (geeignet für Lebensmittelkontakt) mit einem Fassungsvermögen von 
1300 ml und ausnehmbaren Trennelement. Deckel aus AS Kunststoff. Dichtung aus Silikon. Lieferung mit Gabel. 
Spülmaschinen- und mikrowellengeeignet. Ohne BPA. 4 Ausfürungen lieferbar: grau (#PLR515), rot (#PLR516), blau 
(#PLR517), grün (#PLR518).

19 x 12,2 x 10,2 CM / 272 G

bento ‘kyoto’

plR518

plR515

plR516

plR517

veRt

blanc

Rouge

bleu
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plR513 plR514sac à bento, gRis cHiné sac à bento ‘sappoRo’, noiR

Sac isotherme en polyester spécialement conçu pour nos modèles de bentos ‘Kobe’ et ‘Nagoya’. Poignées en nylon 
renforcé. Fermeture éclair.

Bento bag, heather gray, polyester cooler bag specially designed for our models of bentos ‘Kobe’ and ‘Nagoya’. 
Strong handles in nylon. Zipper.

Tasche für Bento, grau meliert, Polyester Kühltasche speziell entwickelt für unsere Lunchboxen «Kobe» und 
«Nagoya». Griffe aus verstärktem Nylon. Reißverschluss.

Sac isotherme en polyester spécialement conçu pour tous nos modèles de bentos. 2 compartiments isothermes. 
Bandoulière. Possibilité d’insérer une carte de visite. Poignées en nylon renforcé. Fermeture éclair.

Bento bag ‘Sapporo’. Polyester cooler bag specially designed for all our models of bentos. 2 insulated 
compartments. Long strap. Possibility of inserting a business card. Strong handles in nylon. Zipper.

Tasche für Bento ‘Sapporo’. Kühltasche aus Polyester speziell entwickelt für unsere Lunchboxen. 2 separate 
Kühlfächer. Trageschlaufen. Kartenfach. Griffe aus verstärktem Nylon. Reißverschluss.

20,5 x 20,5 x 14,5 CM / 131 G 26 x 22 x 36 CM / 350 G
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plR703 sac étancHe ‘Hawaï’ (s)

Sac étanche soudé en PVC transparent et bleu. 
Fermeture à zip double + maintien avec 2 boutons 
pression. Cordelette.

Translucent blue sealed PVC bag ‘Hawaï’. Closed with 
double zip + 2 buttons. Cord.

Wasserdichter Beutel ‘Hawaï’ aus PVC in blau 
mit durchsichtigem Fenster. Verschließen mittels 
doppeltem Druckverschluss und 2 Druckknöpfen. 
Tragekordel.

19,8 x 11,3 x 0,9 CM / 39 G

plR725 sac étancHe ‘Hawaï’ (m)

24,5 x 12,8 x 0,9 CM / 51 G

Sac étanche soudé en PVC transparent et bleu. 
Fermeture à zip double + maintien avec 2 boutons 
pression. Cordelette.

Translucent blue sealed PVC bag ‘Hawaï’. Closed with 
double zip + 2 buttons. Cord.

Wasserdichter Beutel ‘Hawaï’ aus PVC in blau 
mit durchsichtigem Fenster. Verschließen mittels 
doppeltem Druckverschluss und 2 Druckknöpfen. 
Tragekordel.

plR726 sac étancHe ‘Hawaï’ (xl)

37,8 x 21,8 x 0,9 CM / 99 G

Sac étanche soudé en PVC transparent et bleu. 
Fermeture à zip double + maintien avec 2 boutons 
pression. Cordelette.

Translucent blue sealed PVC bag ‘Hawaï’. Closed with 
double zip + 2 buttons. Cord.

Wasserdichter Beutel ‘Hawaï’ aus PVC in blau 
mit durchsichtigem Fenster. Verschließen mittels 
doppeltem Druckverschluss und 2 Druckknöpfen. 
Tragekordel.

plR096 sac étancHe ‘coloRado’ v2.0

Sac étanche en polyester 190T enduit PVC avec bande 
PVC transparente. Contenance 30 litres. Sangle de 
portage.

190 T with PVC coating waterproof bag ‘Colorado’, with 
PVC window. Cont. 30 liters. Carrying strap.

Wasserdichter Sack ‘Colorado’ aus Polyester 190T mit 
einem transparenten PVC Fenster. Fassungsvermögen 
30 Liter. Lieferung inklusive eines schwarzen 
Nylontäschchens.

22 x 20 x 6,5 CM / 397 G
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seRviette ultRa sécHante ‘cHam’ (s)

11 x 5 x 5 CM / 40 G

plR306 seRviette ‘cHam’ (l), gRis peRleseRviette ultRa sécHante ‘cHam’ (m)

Serviette de sport ultra absorbante compacte en 
microfibre ultrafine 80% polyester, 20% polyamide. 
Dimensions : 45 x 88 cm. Livrée dans une housse de 
transport en polyester de couleur noire. 

Ultra compact microfiber towel ‘Cham’. 80% polyesther, 
20% polyamide. Dimension: 45 x 88 cm. Supplied 
with black colour polyester pouch. Available in grey 
(#PLR311), white (#PLR312), red (#PLR313), blue 
(#PLR314).

Ultra-saugfähiges und kompaktes Mikrofaser-Handtuch 
‘Cham’ aus 80% Polyester und 20% Polyamid. Maße: 
45 x 88 cm. Geliefert in einer schwarzen Hülle aus 
Polyester. Erhältlich in grau (#PLR311), weiß (#PLR312), 
rot (#PLR313), blau (#PLR314).

Serviette de sport ultra absorbante compacte en 
microfibre ultrafine 80% polyester, 20% polyamide. 
Dimensions : 30 x 60 cm. Livrée dans une housse de 
transport en polyester de couleur noire. 

Ultra compact microfiber towel ‘Cham’. 80% polyesther, 
20% polyamide. Dimension: 30 x 60 cm. Supplied 
with black colour polyester pouch. Available in grey 
(#PLR307), white (#PLR308), red (#PLR309), blue 
(#PLR310).

Ultra-saugfähiges und kompaktes Mikrofaser-Handtuch 
‘Cham’ aus 80% Polyester und 20% Polyamid. Maße: 
30 x 60 cm. Geliefert in einer schwarzen Hülle 
aus Polyester. Erhältlich in grau (#PLR307), weiß 
(#PLR308), rot (#PLR309), blau (#PLR310).

25,5 x 17 x 1,5 CM / 205 G12 x 5 x 5 CM / 88 G

plR314 bleu

plR308 blanc

plR307 gRise

plR309 Rouge

plR310 bleu

plR313 Rouge

plR312 blanc

plR311 gRis

plR300 seRviette ‘cHam’ (m), gRis peRle

Serviette de toilette ultra absorbante compacte en 
microfibre ultrafine 80% polyesther, 20% polyamide. 
Dimensions: 45 x 88 cm. Livrée dans une housse de 
transport de couleur noire en polyester 210D avec 
renforts ripstop sur l’avant.

Ultra compact microfiber towel ‘Cham’. 80% polyester, 
20% polyamide. Dimension: 45 x 88 cm. Supplied in 
a black color pouch in 210D polyester with additional 
ripstop system in front.

Kompaktes Mikrofaserhandtuch ‘Cham’. 80% 
Polyesther, 20% Polyamid. Maße: 45 x 88 cm. Lieferung 
mit schwarzer Hülle aus Polyester 210D mit Ripstop-
Verstärkung.

Serviette de toilette ultra absorbante compacte en 
microfibre ultrafine 80% polyesther, 20% polyamide. 
Dimensions: 60 x 120 cm. Livrée dans une housse de 
transport de couleur noire en polyester 210D avec 
renforts ripstop sur l’avant.

Ultra compact microfiber towel ‘Cham’. 80% polyester, 
20% polyamide. Dimension: 60 x 120 cm. Supplied in 
a black color pouch in 210D polyester with additional 
ripstop system in front.

Kompaktes Mikrofaserhandtuch ‘Cham’. 80% 
Polyesther, 20% Polyamid. Maße: 60 x 120 cm. Lieferung 
mit schwarzer Hülle aus Polyester 210D mit Ripstop-
Verstärkung.

21,4 x 14,5 x 1,5 CM / 142 G
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plR146 noiR

plR167 oRange

plR170 nude

plR164 bleu lagon

plR165 bleu outRe meR

plR166 veRt anis

plR169 fuscHia

plR168 Rose

plR145 floRal

plR163 Rouge

touR de cou outdooR multiactivité

100 % microfibre polyester extensible et respirant. Se lave en machine à 30 degrés. Taille dépliée : 48 x 25 cm. 
Disponibles en 10 coloris: noir (#PLR146), rouge (#PLR163), bleu lagon (#PLR164), beu outre-mer (#PLR165), vert 
anis (#PLR166), orange (#PLR167), rose (#PLR168), fuschia (#PLR169), nude (#PLR170), beige avec decoration florale 
(#PLR145).

Multi-use outdoor headwear. 100 % polyester microfiber. Machine wash (30°). Size unfolded 48 x 25 cm. 10 colors 
available: black (#PLR146), red (#PLR163), blue lagoon (#PLR164), ultramarine (#PLR165), lime green (#PLR166), 
orange (#PLR167), pink (#PLR168), fuschia (#PLR169), nude (#PLR170), beige with flower decoration (#PLR145).

Multifunktions-Schal. 100% Mikrofaserpolyesther, dehnbar und atmungsaktiv. Waschbar bei 30°C. Gröbe ausgefaltet 
: 48 x 25 cm. 10 Ausfürungen lieferbar : Schwarz (#PLR146), rot (#PLR163), azurblau (#PLR164), marineblau 
(#PLR165), anisgrün (#PLR166), orange (#PLR167), rosa (#PLR168), fuschia (#PLR169), nude (#PLR170),  beige mit 
Blumenmotiv (#PLR145).    

13 x 12 x 0,5 CM / 31 G
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plR654 boîte à insecte ‘ladybiRd’

Boite en plastique transparent. Couvercle avec 
loupe trouée pour assurer la ventilation de l’insecte. 
Graduation de 5 mm dans le fond. Contenance: 16,5 cl.

Bug box ‘Ladybird’. Transparent plastic. Lid with 
magnifier and 8 holes for air flow. 5 mm graduation at 
the bottom of the box. Cont : 16,5 cl.

Insektenbox ‘Ladybird’. Behälter aus transparentem 
Kunststoff. Deckel mit Lupe und 8 kleinen Luftlöchern. 
Skalierung auf dem Boden des Behälters (5 mm). 
Kapazität: 16,5 cl.

7,5 x 7,1 x 7,1 CM / 59 G



plR650 loupe avec led ‘confoRt’

Loupe ergonomique grossissement x 2,5 avec manche 
bi-matière plastique et caoutchouc. Double diode LED 
blanche. Fonctionne avec  3 piles bouton LR54 fournies. 
Diamètre de la loupe : 9 cm.

Magnifier with ergonomic plastic and rubber handle. 
Enlargement x2,5. Dual white LED. Operates with 3 
LR54 button batteries included. Diameter of lens: 9 cm. 

Ergonomische Lupe mit Griff aus Kunststoff und 
Gummi. 2,5 fache Vergrösserung. Doppelte weisse LED 
Diode. Funktioniert mit 3 mitgelieferten Knopfbatterien 
LR54. Lupendurchmesser: 9 cm.

plR092 loupe de bijoutieR 10 x 21

Loupe articulée 10 x 21 mm (facteur de grossissement 
10, diamètre de la lentille 21 mm). Boîtier métal. Livré 
avec coffret de transport en plastique.

Foldable jewelerer magnifier 10 x 21 mm. Metal case. 
Supplied with plastic gift box.

Juwelier-Lupe 10 x 21 mm. Metallgehäuse, schwenkbar, 
mit Kunststoff-Geschenkkästchen.

plR161 loupe compte-fil ‘pRint’

Compte fil pliant en métal noir avec micro lampe. 
Facteur de grossissement x 5. Graduation en mm et en 
pouce. Livré avec housse en simili cuir. 2 piles CR927 
incluses.

Black metal case with build in LED light. Enlargement 
factor x 5. Graduation in inches and mm for linen-
prover. Delivered with PU leather pouch. 2 CR927 
batteries included.

Klappbarer Fadenzähler aus schwarzem Metall mit 
Mikrolampe. Vergrösserungsfaktor 5. Skala in CM und 
Zoll. Lieferung mit Etui. 2 Batterien CR927 inklusive.

plR680 micRoscope ‘pocket’

Microscope de poche en plastique ABS noir avec LED 
intégrée. Grossissement x 80. Alimenté par 3 piles 
bouton LR927 (incluses)

Pocket microscope in black ABS with embedded LED 
light. Enlargement x 80. Powered by 3 x LR927 button 
cells (included)

Taschenmikroskop aus schwarzem ABS-Kunststoff mit 
integrierter LED. Vergrösserung x 80. Betrieb mit 3 x 
LR927 Knopfzellen (inklusive)

20 x 8,9 x 2,6 CM / 84 G 5,5 x 4 x 2 CM / 105 G3,9 x 2,5 x 1,9 CM / 48 G 9,1 x 2,7 x 2,7 CM / 26 G
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plR704 caRnet note tout temps ‘memo’

Carnet de note à spirales avec couverture en plastique translucide, 50 
feuilles blanches à petits carreaux. Papier résistant à l’eau.

Water resistant spiral notebook ‘Memo’ with translucent cover, white sheets 
with squares. 50 pages.

Wasserfester Spiralnotizblock ‘Memo’ mit transparentem Deckel. Fünfzig 
karierte, weiße und wasserfeste Blätter.

13,1 x 7,6 x 1,1 CM / 52 G

plR051 sifflet d’alaRme poRte-clé

Sifflet en aluminium avec anneau porte clé.

Aluminum emergency whistle with key chain.

Alarmpfeife aus Aluminium mit Schlüsselring.

plR053 sifflet spoRtif en acieR inoxydable

Sifflet sportif en métal avec lacet de cou blanc. Bille en bois.

Sports whitle, stainless steel, with white neck lace. Wooden  balk.

Sportpfeife aus Metall mit Halsband. Hölzerne Kugel.

7,6 x 1,2 x 1,2 CM / 13 G

5 x 1,7 x 1,9 CM / 18 G

plR062 couveRtuRe de suRvie 2 faces (oR, aRgent)

Couverture de survie en polyéthylène (PET) et aluminium. Taille: 200 x 120 
cm. 1 surface argentée, 1 surface dorée.

Emergency blanket in PET and aluminium. Size: 200 x 120 cm. Scratch 
resistant. One side silver colour to protect from the heat, one side gold to 
protect from the cold.

Rettungsdecke aus Polyethylen und Aluminium. Masse: 200 x 120 cm. 
Kratzfest. Zwei Seiten: die silberne Seite schützt vor Hitze, die goldene Seite 
schützt vor Kälte.

plR701 couveRtuRe de suRvie double face avec Housse

Couverture de survie en aluminium résistant. Taille: 212 x 130 cm. 1 surface 
argentée, 1 surface dorée. Livré dans une housse en nylon résistant de 
couleur rouge.

Emergency blanket. Aluminium. Size: 212 x 130 cm. Scratch resistant. One 
side silver colour to protect from the heat, one side gold to protect from the 
cold. Supplied in a red nylon pouch.

Rettungsdecke aus stabilem Aluminium. Masse: 212 x 130 cm. Kratzfest. Zwei 
Seiten: die silberne Seite schützt vor Hitze, die goldene Seite schützt vor 
Kälte. Geliefert in roter Nylonhülle.

plR710 maRteau bRise vitRe

Marteau brise-vitre en plastique ABS de couleur noir. Pointe en acier 
inoxydable. Capuchon protecteur. Coupe-ceinture - Bande adhesive.

Emergency hammer with black ABS handle. Stainless steel window breaker. 
Cap. Belt-cutter - Adhesive strap.

Notfallhammer aus schwarzem ABS. Scheibenzertrümmerer aus Edelstahl 
mit Schutzkappe. Gurtschneider - Kleblestreifen.

12 x5,5 x 5,5 CM / 54 G13 x 7,5 x 2 CM / 82 G

10,5 x 7,2 x 0,8 CM / 44 G
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bli047 bRiquet tout temps magnésium

Briquet tout temps permettant d’allumer facilement un 
feu, même par mauvais temps. Composé d’un bloc de 
magnésiuM / d’une tige de ferrocérium et d’une scie.

Emergency fire starter. made of one magnesium block, 
one ferrocerium rod and one saw.

Notfallfeuerstarter bestehend aus einem 
Magnesiumblock, einem Ferrocerium (Auermetall) und 
einer Säge.

plR708 allume feu ‘spaRk’

Manche en plastique ABS orange. Composé d’une 
tige de ferrocérium et d’une lame scie en acier peint. 
Cordelette.

Fire starter ‘Spark’. Orange ABS handle with 
ferrocerium rod and a saw. With cord.

Feuerstarter ‘Spark’. Griff aus orangefarbenem ABS 
Kunststoff. Besteht aus einem Ferrocerium-Stab und 
einer Säge.

9,9 x 2,4 x 1,7 CM / 43 G

9,9 x 2,4 x 1,7 CM / 43 G



plR033 tRousse pRemieRs secouRs (m)

Trousse en nylon 600D rouge composée des éléments suivants : ciseaux, des gants en latex, du sparadrap, 4 
compresses alcoolisées, 10 cotons-tiges, 10 pansements autocollants, 5 rouleaux de gaze 5 cm / 6 compresses 
stériles 5 x 5 cm / 4 lingettes antiseptiques. Avec sangle.

First aid kit (M). Red nylon First Aid Kit which contains: scissors, latex gloves, adhesive plaster, 4 alcohol pads, 10 
cotton buds, 10 flexible fabric bandage, five 5 cm gauze bandage, six 5 x 5 cm sterilized gauze pads, 4 antiseptic 
towels.

Erste-Hilfe-Set (M). Tasche aus rotem Nylon 600D mit folgendem Inhalt: Schere, Latexhandschuhe, Heftpflaster, 
4 Kompressen, 10 Wattestäbchen, 10 Pflaster, 5 Rollen Mullbinden (5 cm), 6 sterile Kompressen (5x5 cm), 4 
antiseptische Tücher.

18,5 x 13 x 2,7 CM / 114 G

plR044 tRousse pRemieRs secouRs (s)

Trousse en nylon rouge composée des éléments suivants : 4 compresses alcoolisées, 4 compresses antiseptiques, 4 
pansements extensibles autocollants 2 cm x 7,5 cm / 4 pansements extensibles autocollants 1 cm x 4 cm / 1 bande 
flexible 4 m x 6 cm

First aid kit (S). Red nylon kit which contains: 4 alcohol pads, 4 antiseptic swabs, 4 plasters 2 cm x 7,5 cm / 4 plasters 
1 cm x 4 cm / one adhesive gauze bandage 4 m x 6 cm.

Erste-Hilfe-Set (S). Tasche aus rotem Nylon mit folgendem Inhalt: 4 alkoholische Kompressen, 4 antiseptische 
Kompressen, 4 selbstklebende Pflaster 2 cm x 7,5 cm / 4 selbstklebende Pflaster 1 cm x 4 cm / 1 Verband 4 m x 6 cm.

13 x 9 x 2,6 CM / 23 G
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plR031 tRousse pRemieRs secouRs (l)

Trousse en nylon rouge composée des éléments suivants : manuel de premiers secours, ciseaux, pince en plastique, 
gants en latex, sparadrap, 4 compresses alcoolisées, 10 cotons-tiges, 8 pansements extensibles autocollants, 1 bande 
flexible 5 cm / 1 bande flexible 10 cm / 2 bandages triangulaires, 5 compresses stériles 7,5 x 7,5 cm.

Red nylon first Aid Kit ‘L’ which contains: first aid manual, scissors, plastic nipper, latex gloves, adhesive plaster, 4 
alcohol pads, 10 cotton buds, 8 flexible fabric bandage, one 5 cm flexible bandage, one 10 cm flexible bandage, 2 
triangular bandage, five 7.5 x 7.5 cm sterilized gauze pad.

Erste Hilfe Set ‘L’ aus rotem Nylon. Inhalt : Erste-Hilfe-Ratgeber, Schere, Plastikpinzette, Latexhandschuhe, 
Heftpflaster, Alkoholtupfer (4 Stück), Wattestäbchen (10 Stück), dehnbare Stoffbinden (8 Stück), dehnbare Binde 5 
cm (1 Stück), dehnbare Binde 10 cm (1 Stück), Dreieckverbände (2 Stück), sterile Kompressen 7,5 x 7,5 cm (5 Stück).

19,5 x 15 x 6 CM / 202 G



plR714 tRousse de secouRs (xxl)

Trousse en polyester rouge composée des éléments suivants : 1 poche à glace instantanée, 2 bandages triangulaires, 
manuel de premiers secours, 1 compresse de gaz 5x5 cm / 4 compresses de gaz 7,6x7,6 cm / 2 paires de gants 
en PVC, 1 rouleau de bande de gaze 6x400 cm / 1 rouleau de bande de gaze 8x400 cm / rouleau de sparadrap 
2,5x500 cm / 1 embout de bouche à bouche, couverture de survie, ciseaux en métal, pince en plastique, 10 
compresses alcoolisées, 5 lingettes humides de nettoyage, 2 bandages adhésifs non-tissé, 2 bandages adhésifs 
4x6,5 cm / 2 bandages carrés, 20 bandages adhésifs 7,2x1,9 cm / thermomètre frontal.

Red nylon first aid kit ‘XXL’ which contains: 1 instant ice bag, 2 triangular bandages, first aid manual, 1 gauze 
sponges 5x5 cm / 4 gauze sponges 7,6x7,6 cm / 2 pairs of PVC gloves, 1 PBT Bandage 6x400 cm / 1 PBT Bandage 
8x400 cm / 1 roll of tape 2,5x500 cm / 1 mouth to mouth mask, 1 emergency blanket, scissors, plastic nipper, 10 
alcohol pads, 5 wet cleaning wipes, 2 non-woven adhesive bandage, 2 adhesive bandages 4x6,5 cm / 2 square 
bandages, 20 adhesive bandages 7,2x1,9 cm / forehead thermoter.

Erste-Hilfe-Set ‘XXL’ in roter Nylontasche mit folgendem Inhalt: 1x Einmal Eisbeutel, 2 x Dreiecksbinden, 1x Erste 
Hilfe Ratgeber, 1x Mull-Kompresse 5x5 cm / 4x Mull-Kompresse 7,6x7,6 cm / 2x Paar Handschuhe aus PVC, 1x PBT 
Mullbinde 6x400 cm / 1x PBT Mullbinde 8x400 cm / 1x Pflasterrolle 2,5x500 cm / 1x Beatmungstuch mit Mundstück, 
1 x Rettungsdecke, 1x Schere, 1x Pinzette aus Kunststoff, 10x  Alkoholtupfer, 5x feuchte Reinigungstücher, 2x 
Gewebepflaster, 2x  Tape Verband 4x6,5 cm / 2x viereckige Pflaster, 20x Pflaster 7,2x1,9 cm / 1 x Stirn- Thermometer.

22 x 16 x 9,3 CM / 533 G

plR034 tRousse pRemieRs secouRs (xl)

Trousse en nylon rouge composée des éléments suivants : manuel de premiers secours, ciseaux, pince en plastique, 
gants en vinyle, sparadrap, 4 compresses alcoolisées, 17 pansements autocollants, 1 bande flexible 6cmx4m / 1 
bandage triangulaire, 4 compresses stériles 5 x 5 cm / une couverture de survie 2 face (une face argent, une face 
or), un marteau brise vitre coupe ceinture.

Red nylon first Aid Kit ‘XL’ which contains: first aid manual, scissors, plastic nipper, vinyl gloves, adhesive plaster, 
4 alcohol pads, 17 PE bandage, one 6cmx4m flexible bandage, 1 triangular bandage, four 5 x 5 cm sterilized gauze 
pad, one emergency blanket (one side silver one side gold), an emergency hammer (window breaker, belt cutter)

Erste Hilfe Set ‘XL’ aus rotem Nylon bestehend aus folgenden Bestandteilen: Erste-Hilfe-Ratgeber, Schere, 
Plastikpinzette, Vinylhandschuhe, Heftpflaster, 4 Alkoholtücher, 17 Stoffbinden, 1 dehnbare Binde 6cmx4m / 1 
Dreiecksverband, 4 sterile Kompressen 5 x 5 cm / 1 Rettungsdecke zweiseitig (silberne und goldene Seite) 1 
Notfallhammer mit Gurtschneider.

17 x 12,5 x 7 CM / 396 G

P 114



plR850 kit de suRvie ‘taïga’

Trousse en polyester imperméabilisée comprenant : une carte de survie 12 fonctions, 2 lames de bistouri, un sifflet 
de détresse strident en plastique rouge avec sangle de cou, une boussole porte clé avec socle, un container 
étanche avec un miroir de détresse au fond du couvercle et une tige de ferrocérium d’urgence en dessous du 
tube, 6 allumettes avec grattoir, une bougie chauffe plat, 2 morceaux de coton, 5 épingles de sureté, une loupe, un 
nécessaire de couture, un kit pêche (composé de 2 lignes en nylon, de 3 hameçons de tailles différentes et de 2 
plombs), un mètre environ de câble en cuivre.

Survival kit ‘Taiga’. Polyester pouch featuring: a survival card 12 functions, 2 scalpel blades, a red plastic emergency 
whistle with neck strap, a compass keychain, a waterproof container with a signaling mirror at the bottom of the 
lid and a rod of ferrocerium nested below the tube, a scraper with 6 matches, a candle, 2 pieces of cotton, 5 safety 
pins, a magnifying glass, a sewing kit, a fishing kit (made of 2 nylon lines, 3 hooks of different sizes and weights of 
2), about one meter of copper cable.

Survival kit ‘Taiga’. Tasche aus wasserabweisendem Polyester inklusive: einer Survivalkarte mit 12 Funktionen, 
2 Skalpelle, eine Notfallpfeife aus rotem Kunststoff mit Umhängeband, ein Kompass-Schlüsselanhänger, ein 
wasserdichtes Behältnis mit Sicherheitsspiegel im Deckel, ein Notfall-Zündstein und ein Zündstreifen mit 6 
Streichhölzern, eine Teelicht-Kerze, 2 Wattebäusche, 5 Sicherheitsnadeln, eine Lupe, ein Näh-Set, ein Angelset 
(bestehend aus 2 Nylonfäden, 3 verschiedene Angelhaken und 2 Lote), ca. 1 Meter Kupferschnur.

plR851 kit de suRvie ‘toundRa’

Trousse en polyester imperméabilisée comprenant : une carte de survie 12 fonctions, 2 lames de bistouri, une scie, 
un sifflet de détresse avec sangle, une boussole porte clé, un cordon (60 cm), un container étanche avec un miroir 
de détresse et une tige de ferrocérium d’urgence, un allume feu en ferrocérium de 4 cm avec scie, 6 allumettes 
traditionnelles avec grattoir, 25 allumettes étanches et résistantes au vent, une bougie chauffe plat, 2 morceaux de 
coton, 14 cm de mèche en coton à combustion lente, 5 épingles de sureté, une loupe, un necessaire de couture, un 
kit pêche, un mètre environ de câble en cuivre.

Survival kit ‘Toundra’. Polyester pouch featuring: a survival card 12 functions, 2 scalpel blades, a saw, a emergency 
whistle with strap, a compass keychain, a cord (60 cm), a waterproof container with a signaling mirror and a rod 
of ferrocerium nested below the tube, a 4 cm fire starter, a scraper with 6 traditional matches, 25 waterproof and 
wind proof matches, a candle, 2 pieces of cotton, 14 cm of slow combustion cotton wick, 5 safety pins, a magnifying 
glass, a sewing kit, a fishing kit, about one meter of copper cable.

Survival kit ‘Toundra’. Tasche aus wasserabweisendem Polyester inklusive: einer Survivalkarte mit 12 Funktionen, 
2 Skalpelle, eine Säge, eine Notfallpfeife mit Umhängeband, ein Kompass-Schlüsselanhänger, ein Kordelband 
(60 cm), ein wasserdichtes Behältnis aus Kunststoff mit Sicherheitsspiegel im Deckel, ein Notfall-Zündstein 
und ein Zündstreifen mit 4 cm Länge, 6 Streichhölzer, 25 wind- und wasserfeste Streichhölzer, eine Teelicht-
Kerze, 2 Wattebäusche, 14 cm Baumwollschnur, 5 Sicherheitsnadeln, eine Lupe, ein Näh-Set, ein Angelset, 5 
Sicherheitsnadeln, eine Lupe, ca. 1 Meter Kupferschnur.

14 x 11,8 x 4,3 CM / 139 G 20 x 14 x 3,5 CM / 220 G
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plR158 sac à dos ‘Running’ v2.0

Sac PVC Jacquard 420D et 600D/PU. Coutures renforcées. Dos souple en mousse avec sangles de torse et de 
ceinture. Le sac comprend un compartiment pour accueillir une poche à eau (capacité maximum 1L), une poche 
avec fermeture à glissière à l’avant du sac. Lacet de serrage sur l’extérieur.

Backpack ‘Running’ V2.0. Made of 420D/pvc Jacquard, 600D/pu. Sensible sewings. Airmesh soft back. Chest and 
belt straps. One lace, one special compartment for water bladder (maximum capacity 1 L), one front pocket with 
zipper.

Rucksack ‘Running’ V2.0. Aus PVC Jacquard 420D, aus 600D/PU. Verstärkte Nähte. Rückenteil aus 
luftdurchlässigem Netz mit weichem Schaumstoff. Der Rucksack verfügt über eine Tasche zum Unterbringen eines 
Trinksystems (1L), sowie einer zusätzlichen Tasche. Bungees auf der Vorderseite.

plR133 sac à dos ‘nanga paRbat 35l’

Sac à dos 35 litres en nylon 600D doublé TPU. Dos rigide avec système de filet antitranspirant. Sangle de torse et 
de ceinture.  Comprend une poche avant avec fermeture éclair, une poche sur le rabat, un lacet de serrage, deux 
poches latérales et une poche intérieure pour une poche à eau. Housse de pluie imperméable dans le bas du sac.

35-liters backpack ‘Nanga Parbat’ in 3 colors nylon 600D with TPU coating. Rigid back and net with anti-
perspiration system. Chest and waist belts. Features a front pocket, a lace and 2 side pockets. Inside pocket for 
water bladder. Supplied with integrated raincover.

Rucksack 35 Liter ‘Nanga Parbat aus Nylon 600 D mit einer Innenbeschichtung aus TPU. Netztragesystem 
im Rückenbereich. Oberkörper- und Hüftgurt. Reißverschlusstasche vorne, seitlich, oben. Mit Innentasche für 
Wasserbeutel. Einstellbare Tragegurte. Regenhaube im Bodenfach integriert.

39 x 27,5 x 2,6 CM / 200 G58 x 37 x 15 CM / 1250 G

plR076 assise autogonflable

Nylon noir. Avec valve d’air à vis. Face arrière avec picots anti dérapant. Surface de l’assise: 40 x 30 cm. Livré avec 
une housse de transport en nylon noir.

Self inflating seat, Black nylon. With air knob. Backside with grip. Seat area: 40 x 30 cm. Supplied with black nylon 
pouch.

Selbstaufblasendes Sitzkissen, Aus schwarzem Nylon. Mit Spezialventil. Rutschfeste Rückseite. Sitzfläche: 40 x 30 
cm. Lieferung inklusive eines schwarzen Nylontäschchens.

plR305 Hamac ‘island’

Hamac 1 place en toile de parachute bicolore. Crochets en acier inoxydable montés sur corde ultra résistante aux 2 
extrémités. Avec housse de transport. Dimensions utiles : 270 x 140 cm. Charge maxi recommandée : 120 kg.

Hammock made of 2 colors parachute canvas. For one person. Stainless steel hooks fixed on an ultra resistant rope 
at both extremities. Supplied with pouch. Size : 270 x 140 cm. Recommended max weight : 120 kg.

Hängematte für eine Person aus Fallschirmtuch. Befestigungshaken aus rostfreiem Edelstahl. Montiert an festen, 
stabilen Seilen an beiden Seiten. Mit Transporttasche. Größe: 270 x 140 cm. Empfohlenes Maximalgewicht: 120 kg. 

24 x 19 x 4 CM / 444 G33 x 5,8 x 5,8 CM / 164 G
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edc002

edc001

noiR

mousqueton poRte-clés ‘colonel’, noiR

maRRon

Porte clé composé d’une lanière en cuir de buffle pleine fleur (Tannage végétal), d’un mousqueton tactique en acier 
peint et d’une manille de type oméga en acier peint.

Keychain carabiner ‘Colonel’. Key holder with a full-grain buffalo leather lanner (Natural tanning), a painted steel 
tactical snap shackle and a painted steel omega shackle. Available in brown (#EDC001) and black (#EDC002).

Karabiner-Schlüsselring ‘Colonel’. Schlüsselanhänger aus Büffellederarmband (pflanzlich gegerbt), 
Karabinerverschluss aus lackiertem Stahl und Verschlussbügel in Omega-Form. Lieferbar braun (#EDC001) und 
schwarz (#EDC002).

15,9 x 3,2 x 1,1 CM / 48 G



plR301 ecHaRpe ‘polaR ice’

Echarpe ( 110 CM ) rafraîchissante en coton blanc 
composée de cristaux polymères. 

Cooling scarf ‘Polar ice’ ( 110 CM ) with polymer crystals. 

Kühltuch ‘Polar ice’ ( 110 CM ) mit Polymer-Kügelchen. 

10,3 x 5,5 x 0,8 CM / 20 G

tRa010 cadenas à câble ‘secuRe’

Cable acier gainé plastique avec boucle (longueur 
2000 mm / diamètre 4,8 mm) et d’un cadenas en acier 
à combinaison à 4 chiffres.

Lock system ‘Secure’. Plastic-covered steel cable with a 
single loop (length: 2000 mm / diameter: 4,8 mm) and 
a steel lock with a 4 digit combination code.

Kabelschloss ‘Secure’. Kunststoff überzogenes 
Stahlkabel mit Schlinge (Länge 2000 mm / 
Durchmesser 4,8 mm) und ein Zahlenschloss aus Stahl 
mit einer 4-Ziffern-Kombination.

tRa011 cadenas mousqueton ‘tRax’

Cadenas mousqueton ‘Trax‘en acier inoxydable avec 
combinaison à 3 chiffres. Livré avec un cable en acier 
double boucle gainé en plastique translucide (longeur 
1200 mm. Diamètre : 2,4 mm)..

Stainless steel carabiner lock ‘Trax’ with a 3 digit 
combination code,  equipped with a plastic-covered 
steel cable with secure loops at each end. (length: 1200 
mm / diameter: 2,4 mm)

Karabinerhaken-Schloss ‘Trax’aus Edelstahl mit 
3-stelligem Zahlenschloss. Zum Lieferumfang gehört 
ein Kabel aus Stahl mit transparenter Ummantelung 
(1200 x 2,4 mm).

tRa019 cadenas zip 2.0

Boîtier en plastique noir, cadenas avec combinaison à 4 
chiffres, cable en acier gainé plastique (900 x 2,4 mm).

Cable lock Zip 2.0, Black plastic case, lock with 4 digit 
combination, plastic covered steel cable (900 x 2,4 
mm).

Sicherheitsschloss Zip 2.0, Zahlenschloss bestehend 
aus einer 4-ziffrigen Zahlenkombination, mit  Kunststoff 
ummanteltes Stahlkabel (900 x 2,4 mm) mit 
schwarzem Kunststoffgehäuse.

14 x 14 x 2,1 CM / 209 G10,5 x 5,4 x 2 CM / 85 G17,7 x 6,5 x 2,2 CM / 91 G

plR097 set 2 paiRes boucHons d’oReille

Boîte plastique translucide avec chaînette contenant 
deux jeux de bouchon d’oreille de confort en mousse 
de couleur orange.

Translucent plastic box with little chain containing two 
sets of earplugs in orange foam.

Durchsichtige Kunststoffbox mit kleinem Kettchen. 
Beinhaltet 2 Paar Ohrenstöpsel.

6,1 x 3,8 x 1,8 CM / 10 G

tRa006 set de 3 flacons de voyage

Ensemble en aluminium composé de 2 flacons avec 
bouchon vissé, et d’un flacon spray. Contenance de 
chaque flacon : 100 ml.

Set of 3 aluminium bottles. Aluminium Set including 
2 bottles with screwed cap & 1 bottle with spray cap. 
Capacity of each bottle : 100 ml.

Set mit 3 Reisefläschchen. Set bestehend aus drei 
Aluminium-Fläschchen, davon eins zum Sprühen. Jedes 
mit 100 ml Fassungsvermögen.

15,5 x 11,7 x 3,6 CM / 79 G

tRa002 ceintuRe ‘discoveRy’

Ceinture de voyage en coton. Face ventrale en mousse 
respirante. 3 poches porte-cartes et 3 poches avec 
fermeture éclair. Sangle élastique réglable.

Travel money belt ‘Discovery’. Travel belt cotton. Belly 
side with breathing foam. 3 card-holder pockets and 3 
pockets with zipper. Adjustable elastic strip.

Reisegeldbeutel/Gürteltasche ‘Discovery’ aus TC-
Baumwolle. Bauchseite aus atmungsaktivem Material. 
3 Kartentäschchen und 3 mit Reißverschluss versehene 
Taschen. Regulierbares, elastisches Befestigungsband.

22 x 13 x 1 CM / 57 G

tRa028 balance électRonique ‘gate’

Plastique ABS noir. Fonctionne de 0 à 40 kg. Précision 
100 g. Livrée avec sangle et boucle rapide. Fonctionne 
avec 1 piles CR2032 fournie.

Electronic portable scale ‘Gate’ in black ABS. Measures 
weights up to 40 kg. Measurements in kg & lb. 
Precision : 100 g. Delivered with straps & fast buckle. 
Work with 1 CR2032 battery (supplied)

Elektronische Kofferwaage ‘Gate’. Anwendbar von 
0 bis 40 kg. Gehäuse aus schwarzem Plastik. Auf 
100 g präzise. Geliefert mit Gurt. Funktioniert mit 1 
mitgelieferten 1 CR2032 Batterie.

10 x 3,7 x 4,2 CM /52 G
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tRa063 gRise

Ceinture en polyester extensible résistant noir avec fermeture à glissière. Bande réfléchissante. Sangle élastique 
et boucle de ceinture en plastique noir. Mousqueton. Disponible en gris (#TRA063), rouge (#TRA064) et bleue 
(#TRA065) et jaune fluo (#TRA066).

Running belt ‘Performance’ made of resistant and flexible polyester with black zipper. Reflective stripes for better 
visibility. Black plastic belt clip. Carabiner. Available in grey (#TRA063), red (#TRA064) and blue (#TRA065) and 
yellow fluo (#TRA 066).

Laufgürtel ‘Performance’. Elastischer und resistenter Gürtel aus Polyester mit schwarzem Reißverschluss. 
Reflektierender Streifen. Gürtelclip aus schwarzem Kunststoff. Karabinerhaken. Erhältlich in Grau (#TRA063), rot 
(#TRA064) und Blau (#TRA065) und neongelb (TRA066).

tRa064 Rouge

tRa065 bleue

21,5 x 8,5 x 1 CM / 37 G

tRa066 jaune

ceintuRe de couRse ‘peRfoRmance’
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tRa060 Housse de bRas ‘smaRt’, gRis

Housse de bras pour smartphone en néoprène avec fermeture à glissière et passe câble. Protection avant en PVC 
transparent compatible écrans tactiles. Bracelet élastique réglable. Fermeture bande auto-agrippante. Taille unique.

Smartphone armband ‘Smart’. Neoprene smartphone armband with a zipper and earphone cable hole. Front PVC 
protection compatible with tactile screens. Ajustable elastic strap. Touch and close fastening. One size fits all.

Sportarmband ‘Smart’. Sportarmband für das Smartphone aus Neopren mit Reißverschluss und Öffnung zum 
Durchführen eines Kabels. Vorderseite aus transparentem PVC, das kompatibel mit Touchscreen-Bildschirmen ist.  
Elastisches verstellbares Armband. Klettverschluss. Einheitsgröße.

En néoprène et PU conçu pour les tous derniers modèles de smartphones. Protection avant en PVC transparent 
compatible écrans tactiles. Passe câble des 2 côtés. Bracelet élastique en néoprène avec 2 tailles pour une 
adaptabilité optimale à toutes les morphologies et un confort maximum d’utilisation. Fermeture par bande auto-
agrippante. Emplacement spécifique prévu pour insérer des clés. 

Sports armband for smartphones ‘Trail’. In neoprene and PU leather for the latest smartphones. Front PVC 
protection compatible with tactile screens. Cable holes on both sides. Ajustable elastic strap in neoprene with 2 
sizes for optimum adaptability to all body types and maximum comfort .Touch and close fastening. Specific slot for 
keys. 4 colours available: blue (#TRA070), grey (#TRA068), red (#TRA069), black (#TRA071). 

Sportarmband für Smartphone ‘Trail’. Aus Neopren und PU, das mit den neuesten Smartphone-Modellen kompatibel 
ist. Transparente Schutzhülle auf Vorderseite, die mit taktilen Bildschirmen kompatibel ist. Kabel an beiden Seiten 
vorbeiführbar. Elastisches Neopren-Armband mit 2 verschiedenen einstellbaren Weiten. Klettverschluss. Mit 
Schlüssel-Fach. Klettverschluss. Einheitsgröße. 4 Ausfürungen lieferbar : blau (#TRA070), grau (#TRA068), rot 
(#TRA069), schwartz (#TRA071). 

tRa070

tRa069

bRassaRd de spoRt pouR smaRtpHones ‘tRail’

14 x 8 x 3 CM / 32 G 9 x 15,5 x 2 CM / 41 G

tRa068

tRa071 noiR

bleu

Rouge

gRis
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Housse néopRène 2 places ‘pix’

Housse néopRène 1 place ‘buzz’

Housse néoprène. Grande poche avec fermeture à 
rabat. Sangle de poignet. 

Neoprene pouch 1 place, ‘Buzz’. One large pocket. 
Wrist lace. 3 colours available: blue (#TRA057), grey 
(#TRA055), red (#TRA056)

Neopren-Schutztäschchen ‘Buzz’. Mit Trageschlaufe.
3 Ausfürungen lieferbar : blau (#TRA057), grau 
(#TRA055), rot (#TRA056). 

13 x 8,5 x 2,5 CM / 51 G

11,2 x 8 x 1,5 CM / 25 G

tRa050 gRise

tRa052 bleue

tRa051 Rouge

Housse néoprène. Grande poche avec fermeture à 
glissière + 1 poche sur le devant avec rabat velcro. Lacet 
de cou. 

Neoprene pouch 2 places ‘Pix’. Large pocket with 
zipper + 1 front pocket with velcro band. Necklace. 
3 colours available: blue (#TRA052), grey (#TRA050), 
red (#TRA051). 

Neopren-Hülle 2 Plätze ‘Pix’. Große Tasche mit 
Reißverschluss + 1 Fronttasche mit Klettverschluss. 
Band zum Umhängen. 3 Ausfürungen lieferbar : blau 
(#TRA052), grau (#TRA050), rot (#TRA051). 

tRa057 bleue

tRa056 Rouge

tRa055 gRise

P 123



pRe007

pRe013

pRésentoiR 6 couteaux, plexi

Roll up 30 places

Présentoir démontable en plexi pour 6 couteaux ou 6 
sommeliers.

Dismantable acrylic display for 6 knives or 6 waiter’s 
knives.

Plexiglasdisplay für 6 Taschenmesser oder 6 
Kellnermesser.

19,6 x 16 x 15,5 CM / 245 G

19,6 x 16 x 15,5 CM / 245 G

Housse de présentation pour 30 petits objets 
(Couteaux, sommeliers, montres,...). Nylon résistant 
840D de couleur noire, intérieur en velours.

Display sheath for 30 small objects (knives, corkscrews, 
watches...). 840 D strong black nylon, foam padded 
inside.

Aufrollbare Präsentationstasche für 30 Artikel 
(Taschenmesser, Kellnermesser, Uhren ...). Gefertigt 
aus resistentem Nylon 840 D in der Farbe schwarz. 
Innenteil aus weicheM / velurartigem Material.
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etu100 étui suédine (cousu)

Etui en suédine double face de couleur noire conçu 
pour des modèles 11 cm. Finition cousue pour une 
meilleure solidité.

Black suede sheath, double face, used for 4,5’ pieces of 
cutlery. Sewed finish for a better resistance.

Etui aus beidseitig aufgerauhtem schwarzem 
Kunstleder für Artikel von 11 cm Länge. Die verstärkte 
Naht sorgt für eine verbesserte Belastbarkeit.

etu411 étui nylon ‘slim’, medium

etu410 étui nylon ‘slim’, small

Etui de ceinture en nylon noir 1680D. Fermeture par 
bande auto-agrippante. Bandes élastiques sur les côtés. 
Passant de ceinture et anneau porte clés.

Belt sheath in nylon 1680 D. Closing with touch fastener. 
Elastic band on sides. Loop for belt and ring.

Gürteletui aus Nylon 1680D. Klettverschluss. Elastisch. 
Gürtelschlaufe und Schlüsselring.

etu401 etui nylon pouR couteau 11 cm

etu400 etui nylon pouR couteau 12 cm

Etui de ceinture en nylon noir 600D doublé. Fermeture 
avec bouton pression. 2 positions : peut être porté à 
la ceinture de façon horizontale ou verticale. Convient 
pour des couteaux de 11 ou 12 cm.

600D foam padded belt nylon sheath. Pression button. 
Can be worn horizontally or vertically on belt. Fits 11 or 
12 cm knives.

Gürteletui aus schwarzeM / gefüttertem Nylon 600D. 
Druckknopfverschluss. Kann horizontal oder vertikal 
am Gürtel befestigt werden. Geeignet für Messer von 11 
oder 12 cm Länge.

etu300 étui suédine (tHeRmocollé)

Etui en suédine simple face de couleur noire (face 
intérieure en PVC) conçu pour des modèles 11 cm. 
Protège efficacement un couteau des rayures et de 
l’humidité.

Black suede sheath, single face, used for 11 cm pieces 
of cutlery. Glued with heat. Protects the knives and 
waiter’s knives from dust, humidity and scratches.

Etui aus schwarzeM / einseitig aufgerauhtem 
Kunstleder (Innenseite PVC) für Artikel bis 11 cm. 
Schützt das Messer wirkungsvoll vor Kratzern und 
Feuchtigkeit.

13 x 4,4 x 0,1 CM / 5 G

13 x 4,4 x 0,1 CM / 5 G

ETU401: 13,1 x 5,2 x 2 CM / 17 G 
ETU400: 13,9 x 5,2 x 2 CM / 18 G

ETU410: 11,4 x 3,4 x 1,3 CM / 17 G
ETU411: 13,1 x 3,6 x 2,3 CM / 18 G

etu105 étui cuiR pouR couteau 12 cm

Etui de ceinture en cuir moulé de couleur marron pour 
couteaux 11 et 12 cm tire bouchons sommeliers.

Belt leather sheath for 11 or 12 cm knives and for 
waiter’s knives.

Etui aus braunem Leder mit Gürtelschlaufe, für Messer 
von 11 oder 12 cm Länge und Kellnermesser.

etu104 étui cuiR pouR couteau 11 cm

cHainette inox mousqueton

Chaîne en acier inoxydable à maillons fins avec anneau 
porte clé et mousqueton.

Stainless steel chain with key ring and carabiner.

Feinmaschige Gürtelkette aus rostfreiem Stahl mit 
Schlüsselanhänger.

etu108 etui cuiR avec fusil à affûteR

Etui de ceinture en cuir semi rigide de couleur marron 
avec passant pour mini fusil.Conçus pour des couteaux 
Laguiole de 11 et 12 cm.

Semi rigid brown leather sheath, with mini sharpener 
Suitable for 11 and 12 cm knives.

Gürteletui aus festem Leder in brauner Farbe mit 
Schlaufe für Mini-Wetzstahl. Bestimmt für Laguiole 
Messer mit einer Größe von 11 und 12 cm.

51,5 x 0,5 x 0,2 CM / 26 G
ETU104: 13,5 x 4,5 x 3 CM /31 G
ETU105: 14,4 x 5 x 2,9 CM / 34 G

13,3 x 5 x 3 CM / 39 G

cof013 coffRet cadeau noiR

Coffret en carton rigide noir avec mousse de calage. 
Fermeture avec aimant.

Black carton box with foam. Locking with magnet.

Geschenkkästchen aus schwarzem Karton. Mit 
Magnetverschluss.

14,5 x 5 x 3,1 CM / 53 G

etu106
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